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ВВЕДЕНИЕ

В работе "Грамматика древнекитайских текстов. Синтакси-
ческие структуры" описаны основные "стандартные" конструкции
древнекитайского языка, в которых элементами являются различ-
ные знаменательные слова в своих обычных Сстандартннх") функ-
циях. Однако знаменательные слова, помимо обычных фикций,
могут выступать и в необычных, или вторичных сТункдоях.

Способность слов, принадлежащих к знаменательным частям
речи, выступать в необычных функциях, представляет собой од-
ну из самых характерных особенностей грамматики древнекитай-
ского языка. Тзк, существительное монет выступать как сказу-
емое без дополнения, с дополнением ИЛИ даже с двумя дополне-
ниями, в глагол или прилагательное - как любой именной член
предложения.

Когда утверждают, что любое знаменательное слово древне-
китайского языка может выполнять в предложении любую функцию,
то как раз и имеют в виду необычные -функции знаменательных
слов. Наличие у знаменательных СЛОЕ"древнекитайского языка
необычных функций - главный аргумент тех синологов, которые
отрицают либо объективную возможность, либо целесообразность
выделения классов слов среда знаменательных слов древнекитай-
ского языка. <

Однако утверждение о том, что любое знаменательное сло-
во может внаолнять лпбую функцию в любой конструкции, нужда-
ется в уточнении и оказывается верным или неверным в зависи-
мости от того, какие функции и какие конструкции имеются в
виду. Если свести синтаксис к описали».небольшого числа ос-
новных словосочетаний - определительных, предикативных, объ-
ектных, то элементы таких словосочетаний будут настолько об-
щими и неопределенными по значению, что утверждение окажется
верным. В саком деле, и глагол, а существительное могут быть
и определением и определяемым, и подлежащим и сказуемым, и
лаже дополнением. При таком подходе приведенные ниже шесть
предлоаений можно рассматривать как единую конструкцию скэ-
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зуемое-дополнение. хотя сказуемое в этой конструкции выраже-
но знаменательными словами разных классов и очень сильно от-
личается по значению.

_. /Он/ напал на них.
яь., /Он/ отправил его на восток.
* " /Ему/ это показалось маленьким.
, " /Оя/ одел его.
-2L. /Он/ударил его плетьп.

4 в 4 L , / °
Н
/ назначил его советником.

Если же считать значением функции значение конкретного
элемента в каждой конкретной конструкции, как это делается в
данной грамматике, то утверждение о том, что любое знамена-
тельное слово способно выступать в любой функции окажется не-
верным, и слова разных частей речи, и даже разных подклассов
внутра одной части речи, окажутся противопоставленными как
наборами своих обычных функций, так и значениями необычных
Функций. Ведь- только прилагательное может выступать в сравни-
тельной конструкции с предлогом ^ , только некоторые глаго-
лы в конструкции подлежащее-сказуемое могут иметь пассивное
значение, только глаголы "совместного действия" требуют обя-
зательного дополнения с предлогом £ а , только прилагательные
в конструкции с дополнением могут получать значение считать
таким ( -4•';<£. - считать его маленьким), только существи-
тельное, обозначающее титул, должность или ранг может в функ-
ции сказуемого иметь значение назначить на данную должность
кли присвоить данный титул, •

Необычные функции поддаются исчислению и описание с по-
мешшю определенных правил, как и обычные, и задача грамматики
как раз и состоит в том, чтобы описать, как меняются значения
слов разных классов и подклассов в составе резных конструк-
ций, в частности, какие, конкретно, могут появиться зкач«яия
у существитеяьного, враяагатеяьаого ияи локатива, управляюще-
го дополнение» (см. вышеприведенные предлоздния).

Необычные функции противопоставляются оОичным по их час-
тотности, а также ао соотношению с другими яашеаки, например,
О р у О С К Н М . ••:••.'.•:••'••"'•••..'-' .:..'• .... ., •'• / • . . ' . ' .,

:
 •;
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Хотя в русоком языке тоже встречаются необычные" функции
(например, прилагательное или причастие, заменяющие имя су-
ществительное - больной, отдыхающий, учащийся), но они явля-
ются исключение», ибо вторичные функции не характерны для
языков с морфологическим словообразованием. В этих языках
слово/которое надо употребить в необычной для en/исходного
значения функции, может быть переведено (и чаще всего перево-
дится) в ту часть речи, для которой эта функция первична. Об-
разуется новое слово, которое попадает в словарь. Таким обра-
зом, многие вторичные функции фиксируется как самостоятель-
ные слова (белый, белизна, белить). Но в китайском языке все
эти понятия выражены одним словом (иероглифом).

В древнекитайском языке словари фиксируют отдельные слу-
чаи изменения произношения пли тона слова, связанные с изме-
нением его функции,в предложении, и такое явление можно трак-
товать как морфологическое словоизменение или даже словообра-
зование. Но это явление не было ни частым, ни регулярны**, В
большинстве случаев изменение функции не вело к изменения
произношения, оставаясь явлением чисто синтаксическим. К то-
му же связь изменения произношения с изменением функции не
была достаточно строгой. В одних случаях одни слова некоторо-
го класса в одной и той же функции меняли свое чтение, а дру-
гие не меняли. В других случаях у одного и того жа слова одни
вторичные функции вызывали изменение произношения, а другие -
пет. Могло быть и так, что у одной и той же вторичной функции
одно и то яге олово вмело два значения, но только одно из них
связывалось о изменением произношения. Патериал словарей по
этоку вопросу довольно противоречив. Изменение произношения
одного и того же олове в разных словарях иногда трактуется
по-разному. Так, в словаре "ГДы хай" при иероглифе $ & отмече-
но изменение чтения для значения сделать раньше другого,
упредить (•ЙС^ Щ,%) ), а также для значения .илти_вперели
и вести за собой СЛ,)'.-В словаре же "Ханьрй цвдянь", напро-
тив, значение упредить, с тем ке самым толкованием (•̂ blp'fij
,%q ), л значение быть впереди помещены Оод основным чтеняем,
там же,где помещено обычное иоолеложное значение. И только
значение двигаться впереди и вести За собой помешено под вто-
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рым, измененным чтеииэк. Что же касается гораздо более час-
тотного знпчеии.а иероглифа -Щ^ в функции сказуемого, управ-
ляющего донесением - поставить на первое место, то о нем не
упоминается ни в том, ни в другом словаре.

JvM иероглиЛя -}^_ в слоБаре "Ханьюй цндянь" вообще не
указано ни одного "глагольного" значения, а в словаре "Цы
ха#" значение поместить сзади помечено вторые чтением, но ни-
чего не сказано о значении двигаться назад.

Ееля же попытаться установить некоторые закономерности
изменения значений слов в необычных функциях, то окэанвается,
что этг закономерности являются общими для всех случаев изме-
нения (Тункциг: как для тех, когда произнэш'ние слова но меня-
лось, так и для тех, когда оно менялось. Описанию таких зако-
номерностей и посвящена большая часть данной грамматики,

Служебные слова в отличие от знаменательных не имеют не-
обычных функций. По этому единственному признаку к служебным
словам отнесены: местоимения, продлоги, союзы, частицы и на-
речил.

Служебные слова гораздо труднее разбить на классы, чем
знаменательные. Не всегда легко провести грань меяду место-
имениями и наречиями, г»:ежду частицами и наречиями. В данной
работе наречиями считаются такие слова, которые выступают
только в одной функции определения к сказуемому и имеют толь-
ко одну позицию - в группе сказуемого перед сказуемым.Поэто-
му олово Щ , например; рассматривается как наречие, а не как
частица. "*""

Частицы могут относиться ко алей фраза в-целом, это на-
чальные в конечные частицы, или к какому-то слову-эломенту
конструкции, как ограничительные частииы "It. , -Щ., - t&H&r
JKO_

S
 которые всегда ставятся перед выделяемым элементом. Неко-

торые частицы имеют две позиций - перед подлежащим или между
подлежащим и оказуемнм ( Jg£ - видимо). Частицы, вводящие те-
матическое подлежащее, ставятся перед ним ("Ф <$$L )• Модаль-
ная частипа j t ставится между подлежащим и сказуемым. Чпоти-
т не являются конструктивными элементами предложения, итне
евние некоторих служебных слов к частшем или наречием Щ ,
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J £ '%% вызывает сомнение, но поскольку каждое служебное
слово описано отдельно и все случаи его употребления зафикси-
рованы, такая неточность не имеет большого значения.

Предлоги - это служебные слова, которые вводят дополне-
ния внутри той или иной конструкции. Предлоги обладапт рядом
особенностей, которые не свойственны другие служебном словам -
они (почти все) уогут выступать в предложении с опущенным до-
полнением (как русское мы - зч), вместе с дополнением могут
заменять сказуемое, подвергаются в определенных случаях инвер-
сии, как глаголы.

Сочзы определяет отношения ^ежду конструкциями, образуя
сложные предложения.

Глава "Структура текста", если бы ии имели дело с древне-
китайским текстом в его первоначальном виде, долкна была бы
начинать работу. В древнекитайских текстах отсутствовали зна-
ки препинания, которые делили бы тексты на элементарные смыс-
ловые отрезки. Последующие комментаторы расставили Е тексте
точки, выделяющие такие смысловые отрезки - фразы. Эти фразы
но соответствуют предложению европейского текста, они могут
состоять только из одного члена предложения, а могут включать
в-себя паке елсяное предложение.

В работе однеаны различные типы фраз, представленных в
древнекитайских текстах, "пограничные" служебные слова, кото-
рые помогают определить границы Фраз, а также слу7кебные слова,
оаузделящие различные смысловые отношения между фразами. Рас-
смотрены также некоторые структурные особенности древнекитай-
ского текста, например, больиал роль параллелизма я предпочти-
тельное употребление повторов (вместо употребления слов-заме-
стителеР), в такте основные ^оркк о<5рр

;
дения к самоназвания

древнекитайского языая, в которых в большой степени проямлят-
ся специфика древнего текста.

Грамматика строилась на материале текстов, относящихся
к У-1 ВР. до н.э. Примеры взяты из следушшх сочинений: П»н-
нэы (Мэн), Цзо чкуань (Цзо), Хань Фэй-цэы (Хань), Ле-цэы (Ле),
Го ?# (Го), Лк)?кш чуньи» (ЛюГ-), Ч^уан-цзн (

Г
1жуан), Чжань го пз
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(Чжань), Ши цэи (Ши), 1/ю-цзы (Ко), Лунь юй (Лунь), Сюнь-цзы
(Сюнь), Шо юань (Шо), Янь-цзы чуиьц» (Янь), Гунъян чжуань
(Гун), Гулян .луань (Ту). Цифрами обозначены номере глав и
разделов. Для хроник Цзо чкуань, 1ут.ян чяуань и 1^лян чяуань
вместо раздела указаны имя правителя и год правления.



Г л а в а I . ВЯШ1ИЕ СИНТАКСИЧЕСКОЙ ФУНКЦИИ 11А СМЫСЛ СЛОВА.

шзо'ьичшк щ а д и з н А ш и т ы ш . слов

§ х. удатрдашщ сущс*га;т&шшх в ишклных ФУНКЦИЯХ.

Обычными для существительного' являются функции иыешшх чле-
нов; 'подлежащего, тематического подлежащего, дополнения,
именной части связочного сказуемого, а такхе функции обстоя-
тельства и определения к имени. Необычным лд>: существитель-
ного является употребление его в функции сказуемого или в
функции определения к сказуемому.

Значение, которое существительное приобретает, становясь
сказуемым, естественно связано с его основным лексическим
значением и определяется им. Зто значение можно представить
как некоторое производное от основного словарного значения'.
Значения разных существительных в функции сказуемого доволь-
но разнообразны, например: «£3. платье — быть одетым в пла-
тье, Ц£} се?» — заманить в сети, Я ? камень —» ударить
камнем, £$^ стена•-• окружить стеной, ̂ 8 советник —» быть
советником.

Одно и то же существительное может выступать с качестве
сказуемого в разных конструкциях я получать разные значения,
например, слово ̂ ^ платье может выступать в значениях: быть
одетым в платье, вооить на себе что-то в качестве платья или
одеть кого-то в платье. Слово 4 Ш м о ж е т выступать в эначе-
кии быть у кого-то ооаетнвком или назначить кого-то ооветии-
К О М . . ; • • " . '• ' .: '•'•_.. - . • . ; • ' . • • ' • ' .

Различные производные значения одного и того ке сущеот-
вительного можно узнать по числу элементов конструкции я по
конкретному значению этих элементов, однако существуют и не-
однозначные конструкции оо сказуемым-оущвотвятельным.

Хотя ореди существительных, выступающих в #нкции ска-
зуемого

 г
 наблюдается гораздо большее рпзяообрааав производ-

тх эначений, чем среди слов других частей речи, внотупемчих
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во вторичной функции, том не менее и среди существительных
>'-ояно РЫцелить некоторые группы или подклассы. Внутри этих
групп ИЛИ подклассов у всех слов будут примерно одинаковые
наборы производных значений, характерных для данной группы
существительных, так кяк эти наборы значений отражают основ-
ные понятия, связанные с дайной группой существительных.

Выделим некоторые группы таких существительных,
I. Очень четко выделяется большая группа сукествитель-

ных, обозначающих титулы, ранги, звания, должности, профес-
сии, термины рочетва, возрастные группы, отношения между
людьми (друг, враг, соперник). Существительные этой группы
гораздо чаще, чем существительные с другими значениями, вы-
ступают в Функции сказуекгго.

Прежде всего названные существительные могут выступать
в конструкции "подлеиащее-сказуемое". В такой конструкции су-
щестсителыюе-сказуемое получает значение: выполнять обязан-
ности лица, обозначенного существительным-сказуемым или стать
этим лицом (ср.: царь-царствовать, ккязв-княжить, учитель-
учительстаовать, друг-дружить).

^— •* -Хуань-гун стал гегемоном.

Ши.6) - Хуань Ци стал командующим.

&. . (Ши,5) - /Племена/ дань и ли стали подданными

/Цинь/.

^jMfi Я* У^Ш • ̂
в> 62

^ ~ Я Р
а р й т е л ь

 княжества Ци -
Хуань-гун стал Олагодаря /Гуань Ч;«уну/ гегемоног.

1
.

«.*«.£• « ^JL >ЩА tH&ty. №и. 69) -
Поэтому, если будет создан cosra по вертикали, то князь Чу
станет ваном, если же успехом завершится создание союза по
горизонтали, то правитель Цинь станет императором.

(Сшь,9) - Знаквдий эти три вещи еоли захочет стать ваном,
то станет ваном, захочет стать гегемоном и отаиет гегемонов.

* Звездочкой далее будут от^еченн олове, которые в функ-
ции сказуемого меняют свое чтение.
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Некоторые сущвсгцитеяьные онисиьаемой группы, виступня
в конструкций "подло;ка;1|ве-скпэувмое", могут иметь и несколько
другое значение: вести себя так, кпк положено нести себя ли-
цу , обозначенному существительнш.'-окаayot/nr.i.

•7" 'Т (S- . - Ты ведешь себя ье так, кпк положено
поаданому.

•%- * | г '2? <Г ^ . (Изо, Спаиь, 2,4) - ЦзииьскиЛ правитель
Лин-гун пел себя tie т а к , кяк no.To:^tJHo_roc^aps). •

•rft^F ^ . ^ 7 "S If? . (Цэо, Инь, Т) - Дуань вел се-
бя не гак, как подобает нести себя ила.циеьгу Орату. поэтому
и не сказано, что /он/ орат /чжуан-i'yna/.

tA4 - ? ^ * g.. J p ^ ^ t . (Ши. S) - Tu, принц, вол себя
поэтому /ты/

виновен к дол ;он умереть.

ft- S. . ̂  5̂ :. 4 -f-. ̂ э .^^
ft 3

е
" Й. . ̂  ^ $Z. .г̂ г Т-|"... WyHb, I2.1I) -Прави-

тель Ци - Цзин -гун оирос;ал у Конфуция об управлении. Кон-
фуций ответил:"Государь должен бить настоянии государем,
подданный - настоящим подданным, отоц должен свбл вести,
как подобает отцу, а сип - как подобает сипу". Князь ска-
зал: "Хорошо сказано! Но а если и действительности госу-
дарь _веде_т_gejjfl нэ так, как подобаат правителю, поддан-
ный - не так, как подобает поддшшому^, отец - нц^ак^^как
подобает отцу, а сын - не так, кок подобает айну..."

4f vMtLAj ?F$L -4l Ъ % *Sb . (Сюнь, 29) -
ЕСЛИ / О Н / может следовать /приказу отца/, но не следует
/ему/, то это значит, что /он/ ведет себя не так_,__как_по^
ложено с"иу.

С таки-й т значениями - выступать в качестве лица, обо-
значенного существительным-сказуемым или вести оебя, как по-
ложено себя вести этому лицу » сун'вствителыюе может высту-
пать в конструкции.с необязатвяьним дополяеиисм. Это yirvonw-
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ние указывает на лицо, в отношении которого осуществляется
функция, «боэначонная всх.одинм значением существительного
(быть кем у кого) или на место, в котором осуществляется эта
Функция (быть кем в).

J ~ Конфуций стал министром в Яу.

Конструкция с необязательным дополнением встречается ча-
ще, чем конструкция без дополнения. '

"5" Й ! * } ^ ^ • (Ц
30
» Си, 28,5) - Цэы-ои стал командующим

левам флангом. ""
ilb. i£g'3>/* . (Цзо, Вэнь, 3) - После этого /ниньский
князь/ стал властителем западных 'аунов.

Ж- 1§ ^ б ^ - ^ ^ t . 4й 4? • •
 (Ши> 70)

 -
 Си Ш

°У
 о л ы ш

а
л
.

что Чхан И снова стал советником в Цинь.

-4ЬХ % ^ Т .• ̂ Щ3$ - (Ши. 6) - аи>хуаи был го-
сударем во всей Поднебесной, поэтому его новывади импера-
тором.

Щ &. 4^. -*? Ц & Ц 3L * ̂ . (Ши, 82) - На саном
деле /он/ хочет объединить войска и, повернувшись лицом к
югу, стать правителем в княжестве Ци.

Jt ~% ?k%Q fL%3.'Ji> . (Хань, 36) - Но когда его гос-
подин умер, он стал подданным Хуань-гуна.

Ь . (Хань. 34) -
Я не хочу быть подданным императора, не хочу быть другом
удельных князей. /Я сам/ пашу земле в ем то, что вырааш-
ваю, рою колодец в пью из него. Я ничего не прошу у других.

Ш 9i S Д . - ^ • Шэо, Сян, 22,6) - В таком случае ты и
дальше будешь вести себя по отношению к вану. как его под-
данный. : -
Иногда в этой крнотрукцяи в качестве окаэуемого ыояет

вне тупать оущеотвитсльное, обозначащев часть тела человека,
нп употреблвнвов в переяоенои эначвнии.
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® %. * 4 $ 4 * .
 (U30
,

( X 26,3) - Некогда Чжоу-гун и Тай-гун были /как/ руки и
ноги дока Чжоу. /Они/ поддерживали Чэи-вана и помогали "

В значении быть кем у или Рыть кем в существительное
иногда выступает в конструкции с продлогом -̂ J

4
» перед допол-

нением.

~ Конфуций был министром в Лу.

Эта конструкция синонимична конструкции с беспредложным
дополнением.

kf -f 4Э ^ l̂  i * #*" 9v T . (Мэн, 5(1),6) - И-инь
бцд советником у Тепа, который благодаря этому стал пра-
ьителем во всей Поднебесной.

Ш i t 7 » ? 4V^ . (Хвнь.2) -
Веда княт.ество Хань, даже будучи в зависимости от Цинь
/будучи подданнцм Цинь/, всегда было для Цииь бедой /бо-
ле знад7.
Существительные рассматриваемо!» группн часто виступают

в конструкции "подлеяащев-сказуекое-дополноние" (с обязатель-
ным дополнением). Существительное в такой конструкции получа-
ет каузативное значение: признать или назначить лицо, обозна-
ченное дополнением, лицом, обозначенным сушествительиым-ска-
зуешм (ср.: посадить князем, назначить губернатором, сде-
лать учителем).

- Вэйский князь назначил Чкан И
советником.

^ (Чкань, 2,1?) - Я, твой олуга, со-
бкратсь назначить комаидуодта Лйньу-цэюня.
"Зк.~^$/ &• •$$, • (Чжааь, 1,11) - Мэнчан-цзюнь принял
меня к себе иа службу /сделал меня свояк слугой/.

Ч$ч. ̂ '^Ц' i£. &+ (Ши, 86) - В городе Сунцзн все по оче-
реди эиали его в рооти /делали своим гостем/.
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й. 1£ t
(Синь, 9) - Тот, кто забирает

себе у них людей, делает удельных князей своими подданны-
ми, тот, кто отнимает у них сошников, делаат удельных

тот, кто захватывает их земли,
ышх князей своими Брагами.

-^ Ж. >̂ ) 2- 7 *Tr S. ЗА ... (Ши, 69) - Поскольку
сейчас, когда я прибыл сюда, ван не дал мне должности...
/не сделал г.;еня чиновником/.

^ vS. (Ши, 9) - Императрица хотела дать
титулы хоу всем членам семьи Лпй /сделать князьями всех
Ли!/.

'Q- "Щ. Щ^- "J "̂ - • ̂ Ши, 9) -/Императрица/вынуждала импе-
ратора Хуй-ди объявлять их /этих детей/ свои:/.я сыновьями,

а| i^gfe^i*. •ib^^^.^a . (Ей, 7) - Сял Юй,
•гелая сделать себя празигелек /Поднебесной/, скачала дал
титулы ваков своим военачальникам и советникам.

W^M-••£><+•*- %• Щ %1 № *- • Шнь. 36) -
Хуань-гун освободил Гуань Чжуна от пут z сделал его сво-
им советником.

При каузативном значении существительного-сказуемого
дополнением к нему колет быть относительное местоимение />f .•
В этом случае конструкадя cfjf всегда выступает как элемент
другой, более сложной конструкции.

Н -?• ̂ в &? 3~ - М- $ Л. ̂  • Сиш, 85) - /Золи/
новленный /тобой/ станет ваном, /ты/ никогда не утратишь
влияния (ср.: «"j

1
 ̂ , - усыновить его, объявить егб своим

сыном).

85) - Императрица Хуа-ян, которуя Ч^ансян-ван объявил
своей матерью, стала називаться великой императрицей Хуа-
ян (ср.: J^. ft JL42f~0?%fe ~ Чжуансян-ваы объявил
императрицу Хуа-ян своей матерью).
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Капсшким, что значение сделать /назначить кого кем/ в
древнекитайском языке может передаваться еще двумя способа-
ми - конструкцией с предлогом v ^ при глаголе ,Д/ и конст-
рукцией с двумя глаголами. Ср.; ~£- ̂ В -J- и .$- «(.-£-
.Д) -4В J -§- Ж -J" Дг 4^ ~л сделаю тебя советником.

В рассматриваемой конструкции, как и в конструкции без
дополнения или в конструкции с необязательным дополнением,
существительное-сказуемое монет иметь несколько другое зна-
чение: относиться к коку-то так, как положено относиться к
липу, обозначенному сувдстБительны;.;-сказуекик /относиться к
нему, как к подданному, как к гостю, как к учителя/.

P^j р*р •£—
а
 (Ши, 82) -/Тянь Дань/ тогда стал относиться к

нему, как к своему учителю.

6) - А вот нынешние ученые мужи не считают своим учителем
•^современность. а изучают лишь древность, чтобы порицать
наше время.

Щ_,.£_ ц> Щ
ш
 (Цзо, Чжуан, 10,5) -/Он/ устроил прием в

ее честь, по обращался с ней не так, как следовало обра-
щаться с почетной гостьей.

"% •%•£: >А Д ^ Л . ^ % . (ыан, 1(1),?) - Если вы
относитесь к коим старикам так, как положено относиться к
старым, то относитесь так же и к чужим старикам.

«tS£XA.-f\ * с * * • *> t . *'* ill# %> .
(Ши, I) -/Cmss/ЯВИЛИСЬ к императору как гости, ко импера-
тор обращался е ниьтж не пак с простыми подданными, пока-

что/оя/ие шее? емнвдичто пользоваться

Ш х , 12) - Этим /император/ показал,
о7нося'1.-,я/1! Луаиь Да/ из просто как к овоаму аодя:ан-

Отрицание . % wtдотает в оеЗя деиояявнйз - мествяме-
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От каузативной конструкции с существительным, выступа-
тецим в качестве сказуемого, (иожет быть образовано пассивная
конструкция.

Щ Щ в £q -%^4%- №*, 69) - А теперь, /если ты, го-
сударь/ повернешься лицом на запад я станешь служить ему
/князр! Цинь/, то будешь превращен им в подданного. Но
ведь разбить кого-то ила быть им разбигык, сделать вого-
то своим поденным или бнть им обращенные в подданного -
разве можно это сравнивать /доел.:разве можно об этом да-
же говорить в один и тот же день?/.

В такой пассивной конструкции, как видно из приведенного
предложения, перед существительным-сказуемым мозот стоять
показатель Ьассква - служебный глагол Щ^ , но его может и
не бкть. При отсутствии г?>ормального показателя пассива кон-
струкция |£ "%£- А * становится неоднозначной.

Конструкция с каузативным значение^ существятельного-
сказуемого по смыслу четко противопоставлена конструкции с
необязательным дополнением - быть кем у кого. Если сравнить
два предложения: •?L-?*^9 •&- • •- Кояфуций был советнкком
в Ду и JL. 48 •£> • - Князь сделал его советником, то в
первом предлояении суцествительному-подлеяа^чеку и существи-
тельному-сказуемому соответствует один и тот же "предмет"
действительности - Конфуций и советник в Лу - одно и то не
лицо. Во втором предложении на одно и то не. лицо указывают
существательное-сказуе^ое к дополнение.

Несмотря на такое четкое смысловое различие между кон-
струкциями с обязательным и необязательны!., дополнением, в
реальном тексте чаще всего отсутствуют какие-либо формальные
указания, помогающие определить значение дополнения. Поэтому
конструкцию П-Ск^Д приходится в этом случае считать неодно-
значной. Однозначны,лишь редки* предложения, в которых до-
полнение к существительному-сказуемому - местоипение ff\ .
Даже при наличии предлога 5$$»- перед дополнением это может
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быть либо необязательное дополнение /у кого/, либо субъект
действия в пассивной конструкции. Если дополнение - сущест-
вительное со значением места или географическое название, то
это скорее необязательное дополнение /где/. Однако чвсто,
называя княкество, имеют в виду его правителя и тогда пред-
ложение опять неоднозначно.

Если дополнение - существительное со значением лица или
местоимение ^.(ср.: Щ i$" ф§ ^ JL . - Члгоу-гун был
советником У-вана, *$g jfa А . - Шунь был советником Яо,
3~ $Ц "JC-f* • ~ ®

аа
 сделал Конфуция советником), то толь-

ко внелингвистические Факторы (например, знание соответству-
ющих исторических фактов) могут помочь выбрать правильный
вариант перевода из двух возмотшнх: быть советником у или
назначить его советником.

Существует небольшая группа существительных, каждое из
которых содержит в своей семантике значение отношения(А отец
В, Л родственник В, А враг В). Это отношение может быть не-
симметричным (А отец В, тогда В - сын А) или симметричным
(гели А - враг В, то и В - враг А или может им быть). Когда
в Луикции сказуемого в конструкции ll-Ск—Д выступает существи-
тельное, обозначающее симметричное отношение, значение допол-
нений простого, необязательного и каузативного по существу
не различаются. Ср.: относиться к нему как врог или как к
врагу, как друг или как к другу.

^•%ЩК- >*$F.kilC. *&Т \Щ . (Хань,
12) - Правитель княжества Ху, услышав об этом, решил, что
князь Чжэн относится к-нему по-родственному, и не подгото-
вился к войне /с Чжэн/.

• Щ^Я}Ш &К Ш-% &*&А. . (Цзо, Си, 24)-
Если, государь, ты будешь видеть своих врагов в простолю-
динах, то как много/в твоей стране/окажется запуганных!

Щ ^ ^ ^ - Н & ^ Л ^ Ч Ь . (Гу, Сяи, 29,1) - Сто-
V роя убил правителя царства У - 'Ли Ч:1сая, так как считал его

своим врагок.

ЙЦв} Щ4$- ±л К.4& К •
 (1:эн

« 3(1)3,18) - Лали
Зая.10.2
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одной деревни, составляющие один "колодец", как дома, так
и вне дома /должны/ относиться друг к другу по-дружески.

Существуют еще две конструкции, в которых могут высту-
пать существительные рассматриваемой группы - конструкции с
двумя дополнениями, в одной из них оба дополнения - беспред-
ложные, в другой перед вторым стоит предлог

«Д- ̂ B -2L^s. - Князь сделал его советником в Цинь

- <
Ши
»
 8
> ~ Высокий предок сделал

его правителем с титулом хоу в Инчуане.

W > - A t ^ ^ *| &, 48 *-&• <а«ь. 31) -
Н намерен, используя /влияние/ Чу, поддержать Гань Мао в
сделать его советником в Цинь..

- /Сн/ поставил меня ваном в землях
Хань.

Ш в , 7) - Ныне он посалил всех прежних ванов пра-
вить плохими землями, а всем своим сановникам и военачаль-
никам пожаловал в управление хорошие земли.

#0 JE. 4% "fc %Q i%. • (Ши, 8) - И он поставил меня кня-
зем в землях Шу и Хань.

Итак, существительные, обозначающие титулы, должности,
звания, ранги, термины родства, возрастные группы а человече-
ские отношения могут выступать в качестве сказуемого в семи
разных конструкциях.

1. & Sf- ̂  . - Принц был командующим.

2. Д £ /<«b»lg 4Э.£" " ~ ГУ а н ь Ч ж
У

и б в л
 советником у

& ' Хуань-гуна.
3. "^ 4*|* -^В 3 P b 4 i i i^" • " ГУань Чхун был ооветнл-

кон у Хуань-гуна.
4. JL -48 i _ • - Князь оделал его советником.
5. £ . У?}" ^ - . - / W будем обретены в подданных кня-

зем Цинь.
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6- J3L г#£ }^ . - /Он/ поставил меня князем в землях
Хань.

7 - 3- ^Л 4 ^ / J ^ • - /Он/ поставил 1>-еня князем в землях
.Хань.

Вторая и третья конструкции, а такте шестая и седьмая
являются синонимичными. Вторая и четвертая, третья и пятая
выступают в тексте при отсутствии достаточно определенного
контекста как неоднозначные.

2. Наибольшее количество существительных имеют значение
предметности. Выступая в качестве сказуемого, они получаот
разные значения, которые не всегда поддаются обобщениям, но,
тем не менее, среди предметных существительных можно выде-
лить три группы. Существительные всех трех групп чаще всего
встречаются в конструкции с дополнением.

А. Существительные первой, самой многочисленной группы,
в конструкции с дополнением получают значение: использовать
предмет, обозначенный существительным-сказуемым для какого-
то действия над другие предметом, обозначенным дополнением.
Так, например;

плетка, jflg^<_ - ударить его плеткой,
вода, ->К. ̂ _ - затопить их водой,

В - глаз, § j^_ - сделать ему знак глазами; бро-

rCl
 с и т ь н а н е г о в з г л я д

>
•* ̂  ~ заманивать народ в сети,

J^_ - отравить их ядом,
.£_ - взять это в руки или рукой,

- спрятать это в рукав,
~

 П О К
Р

Ы Т Ь
 череп лаком,

правила, ̂ ^ ^ - принять его в соответ-
ствии с положенными обрядами,
оказать ему должные почести.

Jt. J^fc -'JC-4^ • ~ Кня»ь хотел затопить их.
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(Ии, 56) - Тогда /У цзы-сгой/ разрыл могилу чуского Ш н -
вана, выкопал его труп и дал ему 300 ударов плетью.

"&- *о -4>£.4?~ ̂  (Ши, 61) - Приближенные хотели пустить
в ход оружие и убить его,

•̂  *Rf JPL •£— (Цзо, Чжуан, 10) - Князь уке собирался,уда-
рив в барабан, послать их в атаку...

J&. Щ ~^S *^? @-^».- (Ши, 86) - Гэ Не рассвирепел и прон-
зил его взглядом.

. (Цзо, Чяэо, 30,4) -
Правитель царства У тогда напал на Сюй. /Он/ перегородил
горную /реку/, чтобы.ее водами затопить их.

поддерживать порядок в семьях, то/он/ всеми силами будет
трудиться в сельском хозяйстве и ремесле /применять силы
к сельскому хозяйству/..

^ А . - Ф JjLX }Ai Pf К% Яс • №°. &»«. 14,3) -
Циныщ отравили верховье .реки Цзин и большинство солдат
умерло,

4±- -^ "*\ ^Ш> a " 5 " " T " ^ ' J ^0 ^ - &~~ • (Цзо, Чжуан, 13,
4) -v Чжуан-гун поднялся на помост. Цао-цзы,_вадв_в_^р_у_ки_
меч, пошел за ник.

4'х. "% "f-ф ч д -f- /f - j ^ j | g . . (Ши, 77) - Чжу Хай спрятал
в рукав делезный молоток весом в 40 цзшей.

•ЯС \Щ ^ Й_(в(Мэн, 3(1)3,3) - Это значило бы, что /он/
заманивает в сета свой народ.

им умом заманить в клетку толпу глупцов.

<&& Л t% '!•=§• *^| • Т & •% **•' ^ - " (Цзо, Си, 28,4) - Тогда
/они/ положили захваченные ими/трупы погибших при штурме
города/ в гробы и выдали их осаждавшим.

Д * езС^Й? ^ ! и > ^ ) - /Он велел/_йР1щыть
я сделать из него сосуд для вина.
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(цао, Чжуан, 23) - Осень» были вы-
крашены в красны? цвет колонны дворца Хуань-гуна.

JRT /3 • ""°> °) ~ Поэтому, если проявить милость к бла-
городному человеку, он будет счастлив, а если к простому,
он потратит все силы /в знак благодарности/.

Существителт-ние рассматриваемой группу встречаются ино-
гда в конструкции с предлогом Ife- .

Цань, 37) - Если все мужчины будут старательно трудить-
ся в сельском хозяйстве, а женщины прилагать свои силы к
ткачеству, то доходи будут большие.

Иногда существительные данной группы употребляются в кау-
зативном значении.

г£р йф- ii ё̂ , • • • (.Свнь, 10) - В соответствии с временем го-
да заставлять народ трудиться /Заставлять народ прилагать
к чему-то свои силы/.

В. Вторая группа среди предметах существительных - это
такие существительные, которые в конструкции с дополнением
получают общее значение: использовать какой-то другой предмет
в качестве предмета, обозначенного существительным-сказуемым.

пояс, *J7 =§t - подпоясываться веревкой,
платье, одежда, %<- Щ? - одеваться в шелка,
посох, ̂ L - ^ j - опираться на меч, кок на посох,
подушка,$t,5|!£. - положить голову на ногу, как

на подушку,
KecToJJjv ^t. - жить на севере,
дорога, путь,щ.'С! - сделать своим путем

/принципом/ человеколюбие,
"Щ. - упряжка, экипаж, ̂  Й ^ ^ - ~ ездить в плохой

повозке,
$*- закон, / i ^ - сделать своим законом древ-

ность /следовать древности/.
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^ * И & Ф £ ^ ft *-*_*. (Сонь,
10) - Пусть даже Мо-цзы, осуществляя это, носит одежду из
дерюги и подпоясывается веревкой, ...как можно /таким спо-
собом/ восполнить все нехватки?

Т ^ Й г ] 3-Щ% (Ей, 66) - /Он/ отправился в Хань, опираясь
на меч, как на посох.

Л. + •& "тГ Я. i>L* б . (мэн, 1(1)6,23) - Тогда
пятидесятилетние смогут одеваться в шелка.

? 1г|&.*$| .&} . (Шо, 20) - /Он/ ездил в плохой цовоз-
ке, /запряженной/ тощей клячей.

^^Мь.Щ'М'Щ.М? i?n SJ^ • (Чкуан. 18) - Когда раз-
говор закончился, /он/ потянул к себе череп, лег на него
головой и уснул.

^ Ж
К
^ М " 4£^J& * ^ % • Изо, Си. 4) -Ты,

государь, живешь у северного моря, а я - у южного.

3* ~$~ *ЖгЩ -S- . (Го, 14,28) - Благородный му* сле-
дует трем вещам.

К. рщ •* * ^ 7 î J_ . (Еан, I) - Я слышал, что если сле-
довать древности, то не будешь совершать ошибок.

^ . (Сань, 18) - Поэтому самые мудрые получат в качест-
ве талованья Поднебесную, следующие за ними по мудрости
получат удельные княжества, а наименее мудрые получат поля
и небольшие города.
Существительные данной группы встречаются в текстах и в

некоторых других конструкциях, но значительно реже. Они могут
выступать в качестве сказуемого в конструкции: П-Ск. В этой
конструкции существительное-сказуемое получает значение:
иметь у себя данныР предмет, пользоваться им.

(Хань, 43) - Если человек не будет есть десять дней, то он
умрет. Если в большой мороз он не одет, то тоже умрет.

(Мэн, 3(1)4,4) - Свй-цэы носит шадяу?



- 23 -

Z j | ^ . (Цзо, Чжуан, 10) - Цисцы триады ударили в
барабаны.

^ Ш -4_ iJiL*. (Цзо, Чжуан, 10) - Князь вместе с ним сел
в колесницу.

Иногда существительные этой группы встречаются в кауза-
тивной конструкции в значении: дать некоторому лицу возмож-
ность иметь в пользовании предмет, обозначенный существитель-
ным-сказуемым.

^••^ ̂ ^-^Ш:-^-^ £ _ • (Цз0- Ч ж а о > 1 3 Л )
 -

Е с л и

человек замерз, одень его, если он голоден, накорми его.

Но почти всегда существительное в этом значении управ-
ляет двумя дополнениями. Второе дополнение,как правило,вво-
дится предлогом УХ • Дополнение, вводимое предлогом М* ,это
по значению то же самое дополнение, которое стоит за сущест-
вительным в основной конструкции П-Ск-Д.

^kr^k. ^ - i f X ^ - - * ^ * ^*<fcjjj| •
 ( Ш и

>
 63)

 -
 ш / ж е

Р
т
-

венных быков/ откармливали по нескольку лет, одевали в
Y3OUHYP ПЭРЧУ.

ЯЩ^ :£_ ) ^ Д. Щ. . (Люй, 2,2) - Его посадили в княжескую

колесницу.

TKJ, •?. >А, $Щ± (Люй, 1,3) -/Такой человек может даже/ по-
ложить его /своего ребенке/ головой на грязное /на отруби/.

•тж.•^L. М . ^ . "Р . (Ыэн, 5(1),7) - Дать ему в качестве ка-

лованья всю Поднебесную.

Иногда оба дополнения в конструкции, где существитель-
ное управляет двумя дополнениями, беспредложные.

=&t£7 Ж * ^ Х ЧД. ^Ь UL.'Ub >1Ц . (Цзо, Чжао.13,1)-
/Он/ убил одного арестанта, одел его в княжескую одежду и
пустил плыть по реке Ханьшуй.

Я&Ж&Щ^ .4**Ц%*1 П*- • (изо,
Си, 28, II) - Князь понял, что он не виновен, положил его
голову себе на ноги и стал громко его оплакивать.



- 24 -

С.И наконец, некоторые предметные существительные в кон-
струкции П-Ск-Д получает значение: создать или построить пред-
мет, обозначенный существительным-сказуемым.

- город, ̂ ||$ -£— - основать там город,
- стена, А$^ £^ - построить стену вокруг города,
- могильннй холм, ̂ J ^_ - насипать там МОГИЛЬНЫЙ

холм,
-А

- дорога, щ^ £^ - проложить там дорогу.
^ Ш £$i t&- (Чжань, 1,8) - Цэинго цзюнь соби-
рался окружить стеной город Сюэ.
-^ "+ ~~Я(г ,^f} %&.Щ РЛ • (Ши, 5} - На 21 году /его
правления/ был впервые учрежден уезд в Пиньяне.

ед jf£ ̂ S. $($ №и, ?7) -/Цзинь Би/ остановил армию и стал
строить земляные укрепления вокруг города Е.

КЪ tH% -З-ТЬ Ша Г*) ̂  Й-> . Щзо, Сян. 22,6) -
Ведь ты, господин, мояно сказать, оживил мертвого и нара-
стил мясо на его кости.

^ЛЩ^Т'^0 Щ^, (Цзо, Вэнь, 3,3) - /Они/ насыпали холм
над телами убитых при Сяо и вернулись.

. (Ши, 7) - /Он/ основал столицу в Наньчжэне.

(Ши, 91) - На 7 год правления /ханьской династии/ импера-
торский двор был устроен в Чэнь, на 8 - в Лояне, на 9 -• в
Чанъани.

^ C 1 Pi
На 35 году правления /Цинь Ши-хуана/, раочищая дороги,
проложили путь от Цзюааня до Дньяна.
Иногда эти сушествительные бстречаются в конструкции

без дополнения пли с опущенным дополнением.

)£. 7^ ~ "t" 4Q Ш. - (Хань, 35) - Мужчина в двадцать
лет обзаводится своим домом.

&• % .3-4 •-
!
т*) -тС.

1
 <П1и» 6) - /Император/ поставил там

плмтниР камень, насыпал холм и принес ?ертвн.
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Некоторые существительные этой группы предпочтительно
употребляются в конструкции с предложным дополнением.

-й? А^ ~~5~ tyl Э ^ N ̂  • ^
Ки
'
 8 0

) ~
 Ь г о noiroMKM

 - сыно-
вья и внуки поселились /устроили свои семьи/ там.

Д. Щ *~^.Щ*«Ш .£.*&&. Ши, 6) - Когда
дом Чаду пришел в упадок, а княжество Цинь возвысилось,
/циньцы/ стали строить города на западной окраине /Подне

т

бесной/.

Иногда существительные этой грушш встречаатся в конст-
рукции с двумя дополнениями. В этом случае, правда, наблюда-
ется некоторый сдвиг в значении существительного-сказуемого.
Оба дополнения могут быть беспредложными.

et» « L ^ & (Еи, 5) -/Тогда Сяо-ван/ поселил его в городе
Цинь. .

 ;

Перед вторым дополнением может стоять предлог.

•#• Щ & = & - ^ ^ ^
ч
 ^"«^t • №и. 5) - В древности

князь Чжоу поселил моего предка Цинь Ина в этом месте.

3. Третья группа оуществительных очень небольшая. Это
существительные, обозначающие явлений природы, естественные
процессы, стихийные бедствия. Такие существительные тоже мо-
гут выступать как сказуемое, чаще всего без дополнения, в
конструкции П-Ск, но иногда с предложным дополнением. Сущест-
вительное-сказуемое в этом случае указывает на типичное со-
стояние "предмета", названного существительным. Так, типичное
состояние огня - гореть, воды - течь или разливаться, ветра -
дуть, грома - греметь.

£" i£ Ji. . (Цэо, Си, 24) - В княжеском дворце вспыхнул
пожар.

Щ &-. (Цэо, <йюо, 24) - йгдет наводнение.

&С Т -й£_. (Ши, 6) - В Ьэднебвсной случился мор.

*̂* ijg . (Ши, 6) - Зимой гремел гром.

^ ч Т %• '&%.• *
В1и
» ^°) ~ Поднебесная пострадала от аа

оухя и ся£знчи.
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к*) -& Ti|- • T -̂ §" T-'K • (Стань, 10) -/Надо делать
так, чтобы/на высоких местах не было засухи, а в низи-
нах - наводнения.

Ши, I) - Яо послал Шуня в горные леса и на реки.
Там свирепствовали ураганы, грозы и лили дожди. По Пунь
не сбился с пути.

(Ши, 3) - У И охотился ыезду реками Хуанхэ и ВэПхэ. Вдруг
раздались раскати грока и У И был убит грозой.

i X &J& #Ь4,&-е|- T V 4 -±- • (ши, 2) -
Когда на землях, поросших тутом, появились шелковичные
черви, тогда народ смог спуститься с холмов и поселиться
на /равнинных/ землях.

Щ dt §9 Н %. % i* ̂ P &.-7St • (Ши, II) - Во
владении Хэншань, а также в областях Хэдун и Шьчжун сре-
ди населения осирепствовали болезни.

Приведем примеры предложений с дополнением.

" Ч & ' & Н р » -^^v^fe . (Цзо, Чкао, 13,3) - Народ разгне-
вался так, как будто там /в городе/ вспыхнул пожар или
случилось наводнение.

Некоторые существительные имеют в функции сказуемого ин-
дивидуальные значения, которые не подводятся под приведенную
выше классификацию. Так, например, существительное ^ - .ко-
ка встретилось в значении разодрать кожу на' лице (прим.1),
существительное^HJ - стержень, на котором держится дверь, в
значении срывать двери (прим.2), существительное ^. - небо
встретилось в значении пользоваться поддержкой неба (прим.З).
Существительное f*4 - ворота встретилось в двух нестандартных
значениях охранять ворота к сражаться в воротах, брать штур-
мом ворота (прим. 4-5). . ' •

Некоторые существительные попадают в равные группы и пе-
редают разные значения. Так, существительное "Щ - пояс в
конструкции о дополнением может значить носить что-то на поя-
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— ^ *Р 1&'1 ~ носить меч на поясе) и использовать что-то
в качестве пояса - подпоясываться чем-то ( *Ц"

 >
%Г - подпо-

ясываться веревкой). Существительное ^ может значить:поль-
зоваться поддерякой неба или веоти себя, как небо; относить-
ся к ког<уу-то, почитать кого-то, как небо. Существительное
j& двор может в функции сказуемого значить устроить двор в
или явиться ко двору.

Приведем примеры нестандартного употребления существи-
тельных в функции сказуемого.

(D Д. fii • • • Щ & /1 ̂  >К Ш ^ . (Ши, 86) - Тогда
/Не Чжэн/ разодрал себе кожу на лице и вырвал свои глаза.

(2) £* Д54*_^ Л.-4-Л..+1 Л? ̂ -Т Л^^-*Л
^•^•%.h%.t -ШК-Ь&у . (Чжуаи. 29) - За

разбойником Чяи следовало 9 тысяч удальцов. Они бесчин-
ствовали по всей Поднебесной. Нападали на князей и чини-
ли произвол. Проламывали стены /делали в стенах дыры/,
срывали двери, угоняли чужих быков и лошадей.

(3)-ЭД^"|С ^ . (Цзо, Сюань, 12,2) - Я не пользуюсь поддер-
жкой Неба.

u) Wile! A t * П . "#N£ *-* П :& . (цзо.сян.
10,2) - Жители города Биян открыли городские ворота, вои-
ны удельных князей бросились туда.

<5> % * А & 5<М Л\& К П Sk • 'ГУ"'
0
*"-

6) - Воин,/которого послали убить министра/, вошел в
большие ворота, но оказалось, что их_ никто не охраняет.
Вторая необычная функция существительного - функция

определения к сказуемому. В этой функции существительное,
никак не оформленное, стоит перед сказуемым и указывает ча-
ще всего на сравнение (прим. 1-7), на орудие действия (&-9),
на место действия (10-13). на сопутствующий фактор (14).

(1) 3 < - Л . J- *3 " ф • <U
3 0
' Чжуан, 8,5) - Кабан встал

как человек /на задние ноги/ и закричал.

(2) $fc Д -Ъг i<t "i& ••• (Мая, 3(2).6) - Воли он захочет,
чтобы его сын говорил, как говорят в Ци...
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' î b -$JC %~M* ^S?- ' ̂
и >
 *^ ~ ̂  /они/ хотят служить

Цинь как подданные.

. (Ши, 86) - Цинь постепенно

поедало всех князей, как шелковичный червь /поедает
листья шелковшщ/.

(5)3р^ ~Щ ^fiv-I^L • (Ши, 7) - Чжан Хань стал хитрить, как
лисица.

(Ши, 7) - Сян-бо тохе выхватил кеч и начал'танцевать, все
время Прикрывая своим телом, как крыльями, Пэй-гуна.

(7) Щ Щ> •%• Л» "Т . ̂ сЬ -Щ? ̂  r*j. •#* А4г *я) >«•
4 ^ «щт . (Ши, 6) - Они имели намерение скрутить Поднебесную
как циновку, прибрать к рукам все, что есть в мире, как
будто это можно завязать в узел, захватить все, что есть •
среди морей, как будто положив это в свой мешок.

(8) if- •з££«ffî l̂F- ̂ * ^ ? . (Ши, 69) - Су Цикл разорвали ко^
десницами на рыночной площади.

(9) -|̂с >С.^Г И ^L ̂ 3 Ф--̂ §" i i i - l b . (Хань, 10) -
Я часто слышал о дао, но мне не удавалось увидеть его сво-
ими глазами.

(Ю) 'Tj'yt. *Ч, УЗ 4р. Л5 • (Чжуан, 29) - Весь народ в то
время яил в гнездах.

(11) Л Щ '<>*4$- . & .Щ % "«Й • -(Ши, 6) Зходя /во дво-
рец/, они осуждают вас в своем сердце, выйдя из дворца,
занимаютоя пересудами в переулках.

(12) -4^ Ж •§£, ̂ . • ̂ и
» б) - Военачальник погиб у стен

города.

(13) ~$& J»Ĵ  ̂ ^ 3%~Щ\ ^- ^>**
>
0 . (Ши, 81) - Я имев боль-

шие заслуги в штурме стен и в битвах в открытом поле.

(Шя, 63) - Правитель Чу Вэй-ван, услышав о мудрости Чжуан
Чхоу, поолал послов встретить его богатыми подарками.
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5 2. ФУНКЦИИ ЛОКАТИВОВ. Локотиьн (или послелоги) - это
слова, указывающие на строго определенные пространственные
или (рете) временные отношения кежду объектами или де'/ствия-
ми. Локативов в древнекитайском языке было 15: Х- - наверху,
""£ - внизу, »̂ > - в середине, (*П - внутри, -So. - впере-
ди , раньше J^ - позади, позже, щ , Щ - между, $\- - вне,
снаружи, jj.j - перед, раньше, j^_ - к востоку, ĵ j - к игу,
££} - к западу,'!t, - к северу, jgfc - налево, ?& - направо.

Локативы многофункциональны. Они могут выступать в не-
обычных функциях, поэтому рассматриваются как внаменателышо
слова. Во всех своих функциях, кроме послелокно?, локативы
являются членами предложения.

Обычными функциями локативов считаются следующие: после-
ложная функция, определение к сказуемому, определение к имен-
ному члену предложения, функция именного члена предложения.
Необычные функции локативов - сказуемостные. В функции ска-
зуемого локатив, как и в послеложной функции, может указы-
вать на отношение, определяя положение одного объекта отно-
сительно другого или других. Но чаще в функции сказуемого
локатив обозначает движение или перемещение некоторого пред-
мета, в указанном семантикой локатива,направлении.

Употребляясь в функции сказуемого, семь локативов изме-
няет свое чтение: _Ĵ _ , "f >^"_J^y f*{. *t" • f«|- &

m
 осталь-

ных восьми локативов словари не отмечают изменения чтения в
функции сказуемого. Поскольку закономерности изменения зна-
чений локативов в разных конструкциях одинаковы у всех 15 ло-
кативов и не зависят от изменения чтения, мы будем рассматри-
вать все локативы в одном ряду. Рассмотрим сначала обычные
Функции локативов.

I. Собственно гюследояная ФУНКЦИЯ. В этой функции ло-
катив выступает в своем обычном значении - уточнение прост-
ранственного положения какого-либо предмета. Послелог стоит
аосле дополнения, иногда перед таким дополнением стоит еше я
предлог. Между сущеотвйтеяьным~дополнением и послелогом мо-
жет стоять частица J^., . Послелог не являемся члзпом предло-
жения.
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Если сказуемое предложения выражено глаголом движения,
местоположения или перемещения, то послелог стоит за сильно-
управляемым дополнением, в остальных случаях дополнение, за
которым стоит послелог - слабоуправляемое. В конструкции с
глаголами 7& a^fr, а также с прилагательными ^ и «}/> по-
слелог может стоять после обстоятельства места или времени.

... S'j ̂ - ^ *}» Д ; . (Цзо, Ск, 33,3) - Оказалось, что он
уже в лодке.

М '^- @
J
5-fN3'* ^Ц

3 0
' Вэнь, 17,4) - Находиться меиду

большими княжествами...

~^Щг А. X . ^ Р * } ^ •
 ( Ц з 0

>
 Чэн
-

 2
>

6 )
 "

 ;?eHn
""

lu
 плакали

за воротами /внутри двора/ (ср. там же: 9£ ^»- ^ » М
i. ^j- Плакали за воротами снаружи, на улице).

%&. Зх %$• ̂  ^ %_|t. . (Цзо, Чэн. 6.1) - /Он/ передал

нефрит, стоя к востоку от восточной колоннады.

-kK.H *Я №4%£-Ъ ЩТ*\ *-#> • №о. Чжао.
25,5) - /Они/ схватили Чжао-бо из рода Хоу и убили его
западнее яжных ворот.

>teL '** ££*.** . (Цзо, Минь, 2,1) - /Он/ должен находиться
справа от князя.

+ М- 4& "И ̂  3~ •*- •% ^1
 Q
 •

 (азо>
 Сюань.15,2) -

Шэнь Си отвесил поклон перед лошадью вана и сказал...

ify -2« У » * Щ . ̂  Шзо, Чхао, 23,6) - И /он/ встал слева
от дороги.

4£. $>.Й- ̂ ^ Ж Ш Й
5
^ Шзо, Ч«ао, 18,4) -

/Он/ велел рабочим, расчищающим дорогу, разместиться к
югу от дороги и к северу от храма.

2.Определение к сказуемому. Послелог может выступать как
определение к сказуемому, указывая иа направление или место
действия или на его временную соотнесенность с другим дейст-
вием или моментом речи.

^ П ^ "•"У"-̂ r̂_ JL. (Хань, 10) - Суиокий наоледник опоздал
/орибыл после назначенного орока/.
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Л. 4 l -^C /111 'К- (Люй, 15,8) - /ОНИ/ послали людей
заранее отметать вехами брод на реке ЮнюуЙ.

Т" /^ R» ' (Хпнь, 13) - Если у вельмож будет слишком
большое влияние, а удельных князей, получивших наделы, бу-
дет слишком много, то наверху они станут давить на прави-
теля, в внизу мучить народ.

Щ Ж. ^»^^fLf^; (Цзо, Си, 4,4) - На юге они дошли до
Myлинз.

-*t*X P?"%ilk.%j£- К • (
U

3 0
-
 и
"
ь
.

 9
-

1 0
> - / °

и и
/ У Т Р О -

ИЛИ *засаду воРску жунов и напали на них спереди и сзади.

&'} Д.44,^ £ 5& %} ̂ ^ ^ ^-*- . (Хань.Ю) -
Тогда /правитель/ Вэй внутри страны будет усиливать свою
мощь, а вне страны - ненавидеть Члш-бо.

•%• %>fy3»%ty. (Цзо, Сюань, 12,3) - ВоРско Цзинь передви-
нулось вправо.

3. (Определение к, именному члену предложения. Локативы
часто выступают как определения к существительному или к дру-
гому иконному члену предложения, например: "J5 -4" - правая
pyK8,if^p4 - восточные ворота, А^_ *&• - последующие по-
коления, igj JL. - западные земли,-J^JL. - прежний /покой-
ный/ кня&ь. Локативы f̂c. , *F . *f* . ~2L . ̂ а часто входят в
названия должностей: .̂ L ^} ,^j - командуший левым крылом
армии, 2£. ̂ . - ^ 8 - левый первый советник, Ч? jib. -%Ц -
правый первый советник, >f* "st" - чиновник среднего разряда,
Jt.jĴ - '£ - старший военачальник, ~f jfpp - вельможа млад-
шего ранга. Локативы - Й • •*t.'4fc.'

 0 П
Р

е
Д

е л я я
 существитель-

ное, могли иметь значение времени или меотэ:-$ .ф- - прош-
лые дела, но ^ff ̂ 'J - передние ряды.^^С*^ - послелу»-
шие поколения, но jf&* J^ - тот, кто иДет позади, -^, jj. -
прежний внязь, H O J U Ж & . " Д°Р°

га
» которая впереди.

4- Именной член предложения.. Локативы могли вытупять кчв

именные члены првдлочвния - поцлвжачвв, лопо^нвние пчи
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пая часть сказуемого. При этом в некоторых случаях лексиче-
ское значение локатива менялось: ~£L - левый фланг армии,
:jfe /& - приближенные, стоящие слева и справа от князя.

-?• "йЬ 4$- 2Ё • (Цзо, Си, 28,5) - Цзи-си возглавил левый
фланг армии,

^ - * ^ - ф -f" ^L • (U30, СИ, 00,5) - /Он/ велел /ему/
ждать приказа на востоке.

М. хК. Ц&г ~i? . (Цзо, Хуань, 8,2) - /Он/ собирался напасть
на их правый фланг.

(Цзо, Сян, 18,4) - Главный отряд был впе-
реди.

-5\-*$.А Щ Ж ~$ • (Цзо, Чжао, 23,3) - Люди из города
Учэна преградили им путь вперед.

Щ Щ^^Ш'\'Щ!.. (Хань, 43) - То, что было раньше, и то, что
было потом, противоречит одно другому.

f̂c ^ Щ- Щ-
%
 si,. (Чжань, 1,11) - Все приближенные князя

ненавидели его.

Ук.%?1& ^-Х- &&.•&$•-¥ . (Чжуан, 18) - У мертвых
нет князей наверху и нет подданных внизу.

Некоторые локативы в именной функции в разных контекстах
имеют разное значение. Так, JL я 'f могут значять: высшие
и низшие и верх к низ, -jfy и 4 & могут значить: то, что впере-
ди и то, что озади и прошлое и будущее, г*) и £)» могут зна-
чить внешняя и внутренняя политика, своя страна и заграница,
свой дом и вое, что вне дома, у 1^ кроме этого есть еще
значение: те, кто живет на женской половине (жены и налоя-
ницы). .

Не все локативы встречаются во всех отмеченных функциях.
Так, локатив ̂ t» не встретился в послеложной функции, локатив
f̂ [| ~

 в
 функция определения к существительному,-^ и ft»

1
!не

встретились в именной функции. '

5, Локативы в необычных Дункшях. Выступая в сказуемост-
ной функция, локатия, как ухе указывалось, чаше всего получа-
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ет значение: движение или перемещение в указанном семантикой
локатива направлении. Локатив в функции сказуемого может вы-
ступать в нескольких конструкциях. Первая конструкция П-Ск.
Изменение чтения локатива в Функции сказуемого будет отме-
чаться.

I. Конструкция П-Ск.

"ч5 • " Кр
ас
гшиця вшила вперед.

fa$$:-A. *
 (Хаиь
*

 10)
 "

 Вытянув

шея, /он/ шагнул вперед и сказал: "Руби, князь, мою го-
лову !"

Т * «fijiifc,, <д
у[1
ь, 3,7) - /Тогда благородный муя</ спуска-

ется вниз и пьет /вино/.
f^ - (Чжуан, 29) - От гнева волосы /у не-

го/ на голове встали /дыбом/ и столкнули шапку.

& • <Ши, 65) - Женщины повора-
чивались направо и налево, двигались вперед и назад, ста-
новились на колени и поднимались.

Э ^ t ^ S ^ • Шзо, Си, 23,13) - Солнце еще не
дошло и до середины /неба/, а/6н/уже отменил этот приказ.

ЩГ^ КАК.'З fy &} *L ... (Цзо, Си, 15,14) -Когда
я, следуя за тобой, господин, отправился на запад...

$ 1 ^ Л 1 ^ . -
 (Цзо> Дин> 9>3)

 "
 Ян Ху /заявил

'
 что/ хо

~
тел бы отправиться на восток.

^ •3~Ик& $JLMi-#C*. <Цзо, Хуань, 16) - Шоу-цзы
установил на своей колеснице флажок своего брата и поехал
первым.

J H t ^ L ^ »%-&»*• (Цзо, Аи, 4,5) - Тогда Цзе взял в ру-
ки лук и полез первым.

/̂  d 4 % } Щ. (Цэо, Чжао, 23,1) - /Они/ обогнули гору и
двинулись на иг.

^к.ШМ^^^- . (Изо, Аи. 1.3) -
Зав.10.3
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Пусть те, кто за союз с Чу, отордут направо, а те, кто за
союз с У, встанут налево.

« % w ... Т ЧК^ .-*-£-3- * *£..t&4t .
(Mo, 47) - Гадающий по солнцу сказал...: "Нельзя ехать на
север". Мо-цзц не послушался и поехал на север,
^ < ,ж ^s. -̂ - • (Ии, 6) - Рыба в Хуанхэ почти вся ушла в
верховье /поднялась вверх по реке/.

~ГЗЫЗ|^ JL . ̂ fo-Щ Т • Ши, 6) - /Когда
Цинь Ши-хуан/ спускался с горы, неожиданно налетел ураган,
император укрылся под деревом.

В трех следугацих предложениях локатив указывает не на
движение, а на положение одного объекта относительно другого.

/В том, что/ весна и лето бывают раньше, а осень и зима
/наступая?/ позже, /проявляется/ порядок времен года.

d t Т * Ц | *& Щ % & • (Цао, Чжао, 23,1) - Дорога
/там/ идет низом. Если пойдет довдь, нам не пройти.

(Чжуак, 18) - /Они/ собирают так много богатства, что ока-
зываются не в состоянии полностью его использовать. Для
их. плоти /оно/ оказывается дншвм /оотаетоя вяе/.

Локатив в этой конструкции, как и в других, может иметь
переносное значение, например, локатив ""{Г встречается в зна-
чения сдаваться.

* & = Щ S 4 $ •$? *# ~Т *• СШи, 82) - Только города Цэий
и Цзимо не сдались.

2. Конструиция П-Ск-Д.
В этой конструкции дополнение указывает на объект, отно-

сительно которого происходит движение или фиксируется место-
положение предмета, обозначенного подлежащим. Значение лока-
тива-оказувмого не меняется, оно остается теи те, что в кон-
струкция без пополнения.
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Г * Щ- . - Конфуций сошел с повозки

• $ • Т & 4 * % 4 t L f S L % h X * * . . ш „ . 6 3 ) - н 9
могу понять, как ом, оседлав ветер к облако, поднимается
на небо.

(Ши, 4) - Чжао-гун, Би-гун и их последователи помогали
вану, стоя слева и сирам, они подряда ли в делах Вэнь-
вану и совершенствовали управление. .

(Ши, 6) - В области Шанцзюнь живет колдун. Когда /он/ тя-
жело заболевает, души усопших спускаются к нему /вселяют-
ся в него/.

& в ЛР J*. |1 ̂  *. Т • * в яг, ?£ ̂  ^ ^ ,
А, Я &] 4fa.i& 9\- В- • (Чжуан, 61 - /Проедет/ три дня
и /он/ сможет /почувствовать себя/ вне Поднебесной./ПроЙ-
дут/ семь дней и /он/ сможет /почувствовать себя/ вне ма-
териального мира. /Про!*дет/ девять дней и /он/ сможет
/почувствовать'себя/ вне жизни.

Л- К £- -5L"Ш Щ 4*Г • (IV. Си, 8,1) - Почему же люди
вана стоят впереди удельных киязеР?

&А^%-%4&.. (ТУ. Си, 8,1) - Хотя дом
Чжоу пришел в упадок, но все равно /по положению/ он сто-
ит впереди других князей.

A. 'Hi<- . (Цзо, Сян, 28,6) - /Он/
приказал им взять алебарды и разместиться спереди и сзади
него.

Дополнение к локативу Т в функции сказуемого может
указывать как на начальный, так и на конечны!» пункт движения.
Ср.: Tjp. - спустился, сошел с повозки, ^ -F й, - Лух
спустился к нему; иногда дополнение при "f указывает на
промежуточный пункт" движения (место, по которому происходит

движение): -у ujsryju ~ Спустились по северному склону.
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&S ' * > ?fc . (Цзо, Сян,
14) - Бэнь-цзы сказал: "Князь завидует мне. Коли не опере-
дить его, то / я / погиб!"

Щ Л- * Д» У*- - Ь * А*, (ЦЗО, СЯН, 23,4) - /У него/
есть три помощника, достойные того, чтобы быть выше дру-
гих лидер.

Д - -=- -f" T * -£ , . (Цзо, Си, 24) - Чжао Цзи счи-
тала, что Дуань талантлив. /Она/ настойчиво просила князя
объявить его законным сыном. В результате три ее собствен-
ные сына оказывались по положенип ниже его.

Значение локатива в конструкции о дополнением может быть
переносным, например, ^* может значить попасть в цель или
угадать чьи-то мысли, Й - ?/южет значить вмешиваться
/вотревать/ в чужиёГдеда.

\h fa *j*Xj£» • (Цзо, Чэн, 16,6) - /Он/ выстрелил и попал
в него.

f»Q i ^ i - ^ Jg$.-fflrf.(I{30, Сяк, 19.?) -Вмешиваться в дела
князей трудно.

• I v g У ч | > ж - ё : 4 л Й - . (Цзо. Дин, 1.2) - Не было
случая, чтобы /он/ не угадал моего намерения.

В- %%. *-*- ^ @ Ъ "F * ^ Ь «и, 69) - Я взял
на себя смелость подсчитать, великий ван, что твое княже-
ство не уступает Чу.

3. Конструкция с предлогом.
В этой конструкции локатив имеет то хе самоё значение,

что и в двух первых, но перед дополнением стоит предлог jft*-.

•КЗКА\Ъ4&&~%Щ% . * * ЯГ*- - (Хань.
2) - Ведь если напасть на них и предоставить союзникам
возможность вмешаться в это, то потом будет поздно раокв-
иваться. ^

»«" Щ. Т 5 ^ ^ , . (Мэн, 4(2),Э) - Обильные милоотя ивлв-
ваются /onycKanTdH/ не народ.
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(Мэн, 4(2),3) - Тогда государь посылает людей сопрово-
ждать его /министра/ до границы и заранее посылает туда,
куда он едет ./просьбу о содействии ему/

4. Каузативная конструкция.
Эта конструкция выглядит в тексте так ste, как уже опи-

санная конструкция П-Ск-Д, но значение дополнения и сказуе-
мого здеоь другое. Локатив-сказуемое в это!' конструкции ука-
зывает на перемещение некоторого объекта некоторым лицом.
Это значение можно рассматривать как каузативное производное
от исходного: переместить объект - значит заставить его дви-
нуться в определенном направлений или занять определенное
положение относительно другого объекта. Дополнение при дан-
ном значении сказуемого является обязательным.

ф>р. - Князь Чу собирался двинуть армив
на север.

(1) f£ .%j Л. 31 Ъ Ш. %£ %1 Т •* -% . (Чжань, 2,17) - Я
натяну лук и для тебя, князь, холостым выстрелом собьи
птицу.

(2) ** ^£М,. А. * Я 4 & * t, . Ш и , 10) - /Они/ стави-
ли справа от себя мудрых,-а слева - родственников. Народ
ставили на первое место, а са»их себя - на последнее.

(Ши, 75) - Если теперь /его/ назначить советником в Цинь,
то он непременно будет ставить на первое место интересы
Ш>

 8 и а
 последнее - /интересы/ Цинь. Тогда в Цинь быть

беде!

(Хаиь, 10) - /Он/ слышал, что в княжестве были люди, за-
мышлявшие не петита_Тянь_Ч»н-пзы обратно в его княжество.

Сян, 19.7) - Потом /он/ отпра-

э.
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Ь ^ '** ^ & * • <Цзо. Вэнь, 2,6) - Если снача-
ла помещать большое, а дотом малое, то будет порядок,

(7) .£&** f Л \ ВД -Ц *1 -Ь. * *£. (Хань. 10) -
Бао Ку~я человек твердая и упрямый и превыше всего ставит
дер_зосте.

{&) 4 л М Т ф ^ . (Ши, 12) - /Он/ хотел таким образом
заставить духов спуститься иниз.

(9) А "£* J- ^ X £~ 4*S tb j | | • (Ши, 12) - /Импера-
тор/ тогда приказал поднять снизу камень и поставить его
на вершине горы Тайшань.

Чаще всего дополнение в каузативной конструкции указыва-
ет на одушевленное лицо, но не всегда (см. прим. 6-7). в кон-
струкции о необязательным дополнением дополнение чаще всего -
неодушевленное существительное, но и здесь есть исключения
(см. некоторые примери на с. 35 ). Поэтому вне определенного
контекста сочетание типа JL 4t_ является неоднозначным.
Оно может значить поднятьоя туда, бить выше него, поднять его
наверх, поставить его выае других.

Некоторые локативы встречаются в конструкциях с двумя
дополнениями, одно из них указывает на лицо или предмет, ко-
торый перемещают, а второе на объект, относительно которого
происходит перемещение. Оба дополнения могут быть беспредлож-
ными .

"I
й
-Pv -я- /1| . (Чжань, 1,3) - /Он/ двинул войска вниз по

трем ракам.

я£ Z, Ш *Ч\ f*l* •*- ij| Ч* •
 Ш э
">

 5
<

3
Ы ) - /Это/

 б
«ло

бы все равно, как если бы он сам столкнул /толдиув, помес-
тил/ его Е квнаву.

J L * ^ . Щ£ Ĵ - . (Шо, II) - /Ои/ отправил письмо Сяпь-гуну,

Перед вторым дополнением может отоять предлог^» .

X Т * >Йг "t^-^-^l ft- • ""и, б) - Ши-хуан передал
»то предложение на обсуждение
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5 3. НЕОБЫЧНЫЕ ФУНКЦИИ ПРИЛАГАТЕЛЬНОГО. Обычные функции
прилагательного - это определение к именному члену предложе-
ния или сказуемому, сказуемое Б конструкции П-Ск или в конст-
рукции с предлогом :#S ( J$J -^S Ju - выше, чей гора, 4k. Ь%-
^J^-славен своими добродетелями). Для оильноупраплягацих при-
лагательных, обозначающих отношение типа \Щ , J L или ̂  •

-
V"~

это еще и конструкция с беспредложным дополнением П-Ск-Д ( Jfc_
?fc, ̂ L $£}• ~ Пути живых и мертвых разные, j$h~ & |5£ - В
княжестве Ци много разбойников). Прилагательные Щ и Jg. ш-
ступают также в некоторых конструкциях с двумя дополнениями.

Вторичными функциями прилагательного можно считать имен-
ные функции, хотя следует отметить, что некоторые прилагатель-
ные, особенно те, которые обозначает нравственные качества че-
ловека, встречаются в именных функциях не менее часто, чем в
функции определения или сказуемого без дополнения. Вторичным
является также употребление прилагательных в конструкции с
беспредложным дополнением, в которой прилагательное получает
особое значение. Это особое значение в любых его оттенках мож-
но свести к двум основным значениям".

1) Субъективно приписать некоторому объекту свойство,
обозначенное данным прилагательным; относиться к объекту, как
к обладающему этим свойством: -}« ;£_ - считать его маленьким
(варианты: относиться к нему,как к маленькому, /мне/ показа-
лось, что он маленький).

2) Придать некоторому объекту своПства,-обозначенные дан-
ным прилагательным (каузативное значение): '}*£^, - сделать
его маленьким, уменьшить его.

Эти два значения формально никак не различаются. Одно и
то же прилагательное в разных контекстах может получать любое
из этих двух значении.

(Мэн, 7(1),24) - Конфуций поднялся на гору Дуншань и княже-
ство Ду показалось ему маленьким. Когда же он поднялся на
гору ТаРшань, ему показалось маленькой воя Поднебесная.

Й. A i ^ t t?tj -Ь *- §J Л-Г*£, . (Мэн, 1(2),9) - А если
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плотник, обмсывая бревно, сделает его /слишком/ малень-
ким, вы ведь, князь,, рассердитесь.

KK^^i • "& •£- Л К &,. . (Чяуан, 13) - Ведь
небо и земля - это то, что древние почитали великим.

3~~Ущ J*\£L,. (МЭН, 1(2),3) - Прошу тебя, князь, увели-
чить ее /твою храбрость/.

4RUt24$,J|.^ . &L*h Ц.£~. (Ле. 2) - Что же до
тех, кто отличается от нас своим обликом, то /мы/ видим
в них чуядых /далеких/ себе и боимся их.

"Т* Д - ЧЩ £st$nL>tec. • ® и
> 68} - Пин-ван мало-помалу от-

делял от себя Цзяня.

Ж, "Ш ̂ ? <%) 3k.*- •
 (Цз0( Сян> 25<2)

 ~
 /Ои/

 У
в и
Д

е л Тан

Цэян и нашел, что она красива.

^ . ^ ^ f l - l ^ l t • Шзо, Сян, 15,1) -/Он/
сказал: "У тебя блестящая репутация, но та сделал /слиш-
ком/ красивым свой дом".

•"У" -Ж Щ\*$\ ^ - (Ла, 2) - Ты, иаверное, считаешь, что
я глупый,

^ S %• *- "t Л ̂  Jt "f • (Ши. 6) - /Йи-хуац/
сжег сочинения ученых ста школ, чтобы оставить в невеже-
стве /сделать глупыми/ своих поддзнных^черноголовых.
Рассмотренные выше значения прилагательного иногда

(только при некоторых "оценочных" прилагательных) могут реа-
лизоваться в пассивной конструкции, где подлеяащее указывает
не на субъект, а на объект действия (делать или считать), а
дополнение, перед которым чаще всего стоит предлог "ф^, на
объект. В пассивной конструкции чаще реализуется значение
cjiasaTb, относиться как к обладающему данным свойством (но
ом. прим. с прилвга*ельным^^гор_ький на о. 41 ).

J t ^ - S -
 (XaHI

"
 3I)
 " ^

н
~

ч
^

н
-*"5JL5°?1-

У князя (ср.: jj_ ф -^ - Князь уважал его,
относился к нему, пак к увакаемЬму человеку).
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1L ̂ % # t • ЬХань,31) -
Дк Хуан бил советником вэйского князя, но к нему хорошо
относилиоь и в Хань (ср.: 4$Е -^с •£_ - Хаиьский князь
хорошо относился к нему, считал его хорошим человеком).

(Хань, 32) - У правителя Ци - Вэй-вана умерла супруга.
/У князя в это время/ било десять знатных жен и наложниц
и всех их князь очень ценил (доел.: все были ценимы кня-
зем) (ср.: Д__ -Щ- ̂ __ - Князь относился к ним, как к
знатным, как к уважаемым),

4c,£&i4k.- "£' & •** &* *~ Ч~ • <Чяуан. 24) -
Учитель, вы совсем болыш. Может быть вам тяжело от тру-
дов в горных лесах? (ср.: ^ — Q ;£, ^, (Чжуан,24)~
Заставить испить горечь /т.е. заставить страдать/ народ
целой страны).

В некоторых случаях предлог ̂ fy- в пассивной конструкций
опускается.

^ Щ % Й_ Д *$ -Чт. №и, 66) - В княжества Чу
й князь и подданные еще хлебнут горя от воРны (в коммен-
тарии сказано: Щ ^ ^t Ztf>4~ Щ "J )•

v © w iS.- ^
е
»
 8
' ~ Княжество Цзинь страдало /испыты-

вало трудности/ от разбойников.

зЙ£ I ® "25 зЬ •» • (Сюнь, 2,18) - Хотя они и испытывали
трудности от варваров.., (ср..: ЕЙ ;£_ - Поставить их Б
трудное положение').

Прилагательное Может выступать и в "настоящей" пассив-
ной конструкции, в которой перед сказуемым стоит служебный
глагол Щ^'. '[$} Ш 4$-??*" & • ^Иан, I) - /Такой человек/
непременно будет осужден современниками (ср.: 4£ &~ ~ ?32г
?ать его яе^овгым, оруздать). Как пасеявноэ можно истолко-
вать и значение црйлагателышх Л „ - большой и *4» - малень-
кий в юисеслел^зщем отрнвгчв. Здесь нет лоаошвнял с предло-
гом ч^ф- , но перед врилагатеяьмдо стоит молельный глагол ~Щ ,
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который ставится только в конструкции, в которой подлежащее
имеет значение объекта действия.

•Щ -Ь- -JH Т Ц ^. @ .j, в] &
(Хань, 23) - Правила резьбы по дереву таковы: нос лучше все-

го делать большим, а глаза - маленькими. Если нос полу-
чится большим, /его/ модно сделать меньше, а если /он/
выйдет маленьким, /его/ уже нельзя будет сделать больше.
Если глаза получатся маленькими, /их/ можно будет увели-
чить, но если /они/ будут сделаны слишком большими, /их/
нельзя будет уменьшить.

Прилагательное в значении придать или приписать некото-
рому предмету некоторое свойство может иметь в качестве до-
полнения относительное местоимение /ft .

^ (Чяуан, 13) - То, что ценится в ре-
чах, так это мысль.

Je£ Jk.-^»/^f-$-' (Хань, 25) - Считать опасным .то, в чем
люди видят, безопасное.
A . J L - ^ M H i j - (Хань, 14) - Это ~ то, что государь
считает правильным.

5&-б-^Х#г4^В:1^~|^ .(Хань, 9)-
То, что считают хорошим советники и народ, и государь счи-
тает хорошим.

Jbt А -?" % # *t jty 4Ь *S- • (Чжуан, 29) - Этих
шесть мужей в мире возвышали.

Прилагательное встречается в такой пассивной конструк-
ции, в которой перед прилагательным стоит местоимение ̂ г ,
а перед дополнением, обозначающим субъект действия, пред-
лог J*,.

6) - Снадобье с Пэнлая можно добыть, но /мы/ постоянно
страдаем от больших акул.

Рассмотрим вторичные функции сильноуправлявдих прилага-

тельных Щ - одинаковый, Щ, - далекий, Ш. - близкий.
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Как уже отмечалось, прилагательное Js) обычно встречается
в конструкции П-Ск-Д, где подлежащее обозначает сравниваемые
предметы, а дополнение указывает на основание сравнения. В
необычной функции прилагательное Щ\ получает значение счи-
тать или сделать одинаковыми какие-то вещи в каком-то отно-
шении. Представленные в терминах членов предложения, конст-
рукции выглядят одинаково - П-Ск-Д, но смысл прилагательно-
го-скавуемого в них разный, ср.: Щ -Jf f§J JE^ - У мужчин
и женщин одинаковые заслуги (обычная функция прилагательного
f*] ) и |*] ̂  -£•;£_ Д*) " Уравнять заслуги мужчин и жен-
щин (необычная функция fs| ).

Предмет (предметы) или лицо, обозначенные подлежащим
первой конструкции,во второй конструкции выступают как опре-
деление к дополнению. Это определение может быть выражено
местоимением JK • По наличию такого определения можно отли-
чить в тексте вторую конструкцию от первой,

Й | -Н" Л & •?*} Щ Д Щ. . (Хань, 43) - /Он/ объединил
/людей/ по 10 и 5 /семей/ и сделал каждого ответственным
за вину другого / сделал общими их преступления/. Ср.:
IS" ft. f*H Щ ~

 у
 князя и у подданного одинаковые пре-

ступления.

4кЩ ЪЛ-Ш&'Ъ&Щ&Ч . Ши. 41) -Д-оу-
цзянь/

1
 помогая бедным, оплакивал умерших, трудился вместе

с народом /оделал оаой труд общим о трудом народа/. Ср.:
1& К. Щ 1$ "

 У к н я а я и
 У народа одинаковый труд.

Д &, Т % Г
5
} ^

4
 Щ'Ъ *i - ^ ^ •

 (Ши
-

 е
> " Случа-

лось, что Поднебесная, ооединив /свои/ помыслы и объеди-
нив силы, нападала на княжество Цинь.

Прилагательные jfi - близкий и ̂ _ - далекий, выступая
в конструкции П-Ск-Д в овоей обычной функция, уиравляют до-
полнением со значением места или лица, относительно которыж
угверждазтс!- наличие данного свойства (близкий от чего или к
кому). При необычном употреблении такого прилагательного
(удалить, приблизить) дополнение указывает не лицо или пред-
мет, который перемещают (иди очятакт бляппим, далеким).
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M ^ j ^ . "*" • (Ьнь, 38) - Первая труд-

ность состоит в том, что /государь/ приближает /к себе/

актеров и отдаляет /от себя/ ученнх. Ср.: 2JL *5& - быть

близким к государю.

^ ^ 21) - Это значит, что

/они/ проявили внимание к малому /злу/, чтобы удалить от

себя большое.

f
~ ^и, 6) - Мудрый правитель собирает и выдви-

гает людей без положения.'Низких /он/ делает знатными,
бедных - богатыми, далеких - близкими.

^ % S^.4" JL ̂ Ь 4s- • (Мэн, 1(1),I) - Вы пришли ко
мне, старец, не посчитав далеким путь в тысячу ли.

Приведем примеры прилагательных, выступающих в именных
функциях. Здесь следует отметить, что прилагательное в имен-
ной функции может обозначать как абстрактное название качест-
ва, так и лицо - носитель данного качества. Ср. :Д£р;£' .(Ши,
12) - Заставить отступить старость и "@jk.-$£ . (Щи, 4) - По-
чятать старых.

ф % "£ ® #. # $ & в "* • (Мо, 17) - Дели
они/ попробуют немного горького, то говорят, что это горь-
кое, а если попробует много горького, то говорят, что оно
сладкое.

'А.^Ё&.-Зк.-')' % Ш* ' (Хань, 22} - На большое трудно на-
пасть, малое легко покорить. , .

%% Щ ~% "Ч М . i^C Щг> (Мэн, 1(1),7) - Слабый ни в ко-
ем случае не маке? соперничать о сильным.

$wf S^ vX "$Ш$- {Ч^уан, 29) - А г о / красноречия было
достаточно, чтоб» приукрасить /лювук/ неправду.

бодное время о м будут совершенствовать евро почтитель-
ность к старшим, лдбовь и младшим, преданность к высшим а
верность своему слову.
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| ^ (Чжуан.
18) - Известно, что в Поднебесной /больше всего/ почита-
ют йогатотво, знатность, долголетие и доброту.

Щ 6Ф ̂  Jl-'i.- # *Ч Bfl *9U • (Цзо, Си, 32,5) - С
измотанной армией нападать на далекого /противника/, /я/
о таком и не слыхивал!

УХ uL.£&i%^, (Сюнь, 5) - По близкому узнавать далекое. •

§ 4. ФУНКЦИИ ЧИСЛИТЕЛЬНОГО. Обычными для числительного
можно считать функции определения к существительному или
другому именному члену предлояения, определения к сказуемо-
му и функцию сказуемого без дополнения.

I. Числительное-определение к именному члену предложе-
ния. Такое определение чаще всего ставится перед определяе-
мым.

.Щг JL4U 'PC. (Хань, 10) - /Он/ стал старшим из пяти ге-
гемонов.

Щ- '\*$к. (Чжань, 1,9) - /Он/ захватил восемь городов.

— &-=-^-& Л 4 & **). (Хань. 8) - Если в
одной семье два /одинаково/ уважаемых, то в делах не бу-
дет успеха.

Количественное определение к именному члену может сто-
ять и после определяемого. Обычно такая инверсия сопровожда-
ется постановкой после числительного такого существительно-
го , которое является более общим, родовым понятием по отно-
шение к определяемому существительному или же представля-
ет собой единицу измерения. Ср.: JL-4" "*" - пять тысяч
воинов и •*.й-4-.Л

ч
- воины /в количестве/ пяти тысяч чело-

век.
^ (Хань, 22) -/У него/ било две наложницы.

db .2. 4- Л> fi|.$-4lt-
 (Шн> 8б)

 ~
 Силышв воинн

 ~
пять тысяч человек - шли sa ним вслед.
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- •
 (Хаиь

-
 г3)
 ~

 л
У

ч ш

шли ему в сопровождение сто упрянек колесниц.
$ $LX 4 @ ~ + >̂ .ffi*tL£-*3- . (Хань,
6) - Цзиньский Чжуан-ван объединил княжеств 26, расширил
территорию на три тысячи ли.

Следует обратить внимание на особенности значения числи-
тельного •— один в функции определения к имени. Числительное
один в этой функции, сохраняя свое основное значение, может
подчеркивать идею единственности (один, а не два или больше),
идею неопределенности (какой-то один) или идею целостности
(весь целиком).

Проиллюстрируем эти значения.

(I) — J^ . - Только один человек.

Щ $fc (Мэн, I ( 2 ) , 3 ) - Это
будет храбрость простого человека, /достаточная, чтобы/
противостоять одному человеку.

•4st. """* -̂ ч» щ •£_ ~% %р£. (Мо, I?) - Когда убивалт одного
человека, то это называют несправедливым.

-М^К^Ь-ЪК- - К^КЦЪЬ • (Чяань,
1,9) - Есля несколько человек будут пить это вино, то его
окажется недостаточным, если же .один человек будет его
пить, то еще останется.

JS. X. if ̂ P Щ$Ъ" (Чжань, 3,23)-"Предположим, что
один какой-то человек окажет,что на рынке появился тигр,
вы, князь, поверите в это?" Князь сказал: "Не поверю". -
"А оели два человеке окажут, что на рынке появился тигр..."

Щ ""^Д»' (Хань, 43) - Тот, кто отрубитод-
голову, будет повышен в должности на один ранг.

4& - & Ш *J Щ ^ т . • 4* •%
j j ^ ( С и н ь , И ) - Совершить /даже/ рднх несправед-

ливость , убить /даже/ одного невиновного... гуманный этого
ее сделает, даже есля он получит за »то вою Поднебесную.
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(2) —J\. - Один какой-то человек.

Щ_, — г% ^ •*О ft| i. . Шо, 7) - /Он/ увидел старика
и спросил его.

S- %\ 0- — А..С§|_-2- <*П -ft . (Шо. 12) - Позволь
нам, государь, связать какого-нибудь человека и пройти с
ним мимо тебя.

(Ши, 68) - Опять вывесили указ о том, что если найдется
человек, который сможет переместить /столб/, то он получит
50 монет. И вот нашелся один человек, который передвинул
его.

Ф 2U ~~ А К4г &~-шЛ £ШК .«кань,
1,4) - Прошло некоторое время и опять какой-то человек
сказал ей: "Цзэн Цань убил человека!"

1Що,6) Лин-гун приказал /спрятанным/ в доме воинам
пуститься за ним в погоню и убить его. Один человек, пре-
оледуя его, особенно торопился.

~Щ ~~~ $- *$ $$~ "Й • <Шо, 6) - Один вельможа все время

был в самых первых рядах /сражающихся/.

(3) "•"" Ш - Вся отрана.

& - ® . (Хань.39) -
Ведь солнце освещает овоим светом одновременно всю Подне-
бесную. А государь освещает одновременно вое свое княже-
ство.

43) - Правитель смотрят глазами всей страны, слушает ушами
всей страны»

* * tS.
Ж. Т &3 ̂ xk^-tMi ~~ 4<f • (Хань. 22) - Правитель

царства Чжуншэнь сварил его оына я отправил ему отвар. De
Ян, сидя в шатре, попробовал бульон • выпил его nê yjo чяшяу.
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2.Числительное - определение к сказуемому. Такое опреде-
ление всегда стоит перед сказуемым.

> Г Лч-S- З*-. (Цзо, Чжуан, 10) - Цисш триады ударили в
барабаны.

"£ % ^ $3. ̂  Л- & "&& *&. • (Хань, 10) - В старину
Хуань-гун - правитель Ци - девять раз собирал князей.

-=- *I!LA P1 *П 7 Л • (№н, 3(1)4,7) - / W триады
проходил мимо ворот своего дома, но не вошел в него.

# ^ - # - f ^ - & J % Щ*#пМ-2- Я&. (Ши, 69) -
Цинь и Чжао воевали пять раз. Цинь побеждало дважды, а
Чжао - трижды.

3. Числительное - бассвязочное оказуемое.

'1&.Z- • Р- Ш *f te-*fi t^&. • (Май. 4(I),2) - Ведь
путей всего два - гуманность и негуманность и нет ничего
больше.

?£. -ф -\" Л- . (Хуай, 18) - Погибших было девять из /каж-
дых/ десяти.

^ "f" ^ ub / Ч . (Ши, 12) - В Поднебесной знаменитых гор
всего восемь.

~% ~" % Щ- • (Цэ°. *й. ®i8) -./Воля в княжестве/ будет
два правителя, это вызовет много трудностей.

&$• %. •% 4 4 ^ Д ; • (Чжань, 3,25) - Тогда вместе со
мной будет уже чвтыре/ботитвля/.

Л * s^. T J$\ &Э "**• (ти> 69) - В Поднебесной Воюющих
царств всего оемь.

&K3LJ& ZfvB.jffiJb "f Л • (Люй, 16,2) - Поэтому
/настоящих/ вавов и ве стало четыре, а/настоящих/гегемонов
не было шесть.

Щ JL^ Щ^4& + £- ' ^ Х а н ь > 13) - Не покорились из
всех княяествЛольно/тринадпать.
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(Ши, 4) - Ведь когда зверей три, они образуют стаю, когда
людей трое - это уже толпа, а когда /у одного кула/ три
женщины, это излишество.

В двух последних предложениях числительное стало сказу-
емым в результате инверсии, вызванной изменением актуального
членения предложения. Ср.:, J S . ^ ^ . % -Й - Три зверя обра-
зуют стаю и -+• S~ Щ "%• ЧЯ. ~ Тринадцать княжеств не по-
корились.

Необычным для числительного можно считать именные функ-
ции и Функцию сказуемого, управляющего дополнением. В этой
функции числительное меняет'свое количественное значение на
значение действия. Значение воздействия на объект можно счи-
тать каузативным производным от основного значения. В такой
функции в текстах чаще выступают числительное "один" в двух
формах написания —" и ̂ , и числительное "два" £~ , |Л
Числительное "один" получает в такой конструкции значение
сделать одним, сделать единым, объединить, а числительное
"два" - раздвоить, сделать два' разных, отсюда переносные зна-
чения: различать или вести двойную игру, проводить двойствен-
ную политику, служить сразу двум хозяевам.

lift *k — 4^,. (Мэн, I(I),6) - Кто может сделать Поднебес-
ную единой?

t ?%?4й&.&я-&Ш^ •
 (хань

-
43)

- Шэнь Бу-хай но привел в порядок свои законы, не собрал
воедино все правила и указы.

[
(Цзо, Чжао, 1,7) - У благородного человека /сутки делятся
на/ четыре части... А теперь Двои государь/не смешал ли их
в одно? Так и родилась болезнь.
feT $ • .^.^^-^ "С. (IV. Вэнь, 16) -Во
время траура не следует заниматься еще каким-либо делом
/нельзя раздваивать дела/. Вели заниматься и другим делом,
то это помешает соблюдению траурных обрядов.

4-& М-4%. 6- -*- 4 . >АД-^*Г <Ь . (Хань.ТО) -
Даже если ты, князь, сейчас убьешь ^еня, то тем сямым /ты/
Зак.10.4.
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оделаешь так, что число их /героев/ станет равно трем.
/я/ согласен!

#L-4L-3L Щ %%$£ >А i •*- • (Сюнь, 10) - Поэтому
прежние ваны прояснили /пош!тия/ обрядов и долга, чтобы
объединить народ.

Иногда в этом значении числительное сказуемое употребля-
ется без дополнения или с опущенным дополнением.

jft ̂ ^ -ф- —. (Сюнь, Ю ) - Их приказы и установления были
едиными.

Т4Й & # Sj 7 £ • (Сюнь, 9) - Если
распределение будет равным, то не хватит на всех, а если
уравнять власть, то не будет единства.

4Х-Ь — «* Т - *t . i. * ••) Т. - $. . (сюн
Ь1

10) - Поэтому если наверху единство. то и внизу - единст-
во , а есля правитель раздваивается, то и народ раздваивается
(ср.: 1& •*• -/Коли в княжестве /будет два правителя).
Aft -Pf * *-&. I'l I» f T ^ . (Мэн, 3(1).4) -
Если следовать принципам Сюй-цзы, то рыночные цены не бу-
дут различаться.

Щ "%" ̂ g -̂ . (Цзо, Инь, I) - Государство не терпит gaa-
двоеняя /власти/.

Числительное "два" в переносном значении - слуясить сразу
двум хозяевам, вести двойственную политику, иметь тайные свя-
зи с может управлять предложным дополнением, обычно это до-
полнение указывает на лицо.

"$ &• §i 6 ^ ^ • Шзо, Си, 23,4) - Почему бы тебе
самому не начать таГ.но рлужить и ему?

4K.&J К Ф1 ф Й £$ & $* С . (Цзо, Инь,1,3) -
Проз1ло некоторое время я тайшу приказал городам на запад-
ной границе подчиняться a evj токе.

(Цзо, Си, 30,5) - Цэиньокяй хоу и шшьский бо окрукили

столицу княжестве Чяэн из-эа того, что ЧЧЙНОКЙЙ ПКЙЭЪ ра-
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нее обошелся без должной почтительности с князей Цзинь и
к тому же пел двойную игру - тайно связался с княдеством
Чу.

%~h - & ^ №* 5 Щ Ь - (Цэо, Си, 23,5) - /Княжество Чу/
наказало/княжество Чэнь/за то, что оно имело тайные связи
с княдествоы Сун.

4. Числительное в именных функциях.

1) *Ъ -— . (Хань, 10) - Страна разделилась на три.

УХ. •£& Щ. (СЮНЬ, 5) - С ПОМОЩЬЮ ОДНОГО ПОНЯТЬ десять
тысяч.

•f И % Н- 4fc-T Ц If - fc& №o. 4) - Хотя
чинивших ворота было много, они не смогли сделать и одно-
го из этих /дел/-
Ж ~~ JjR/N (Мэй, 1(1),?) - Имея одно, подчинить себе
восемь.
Именная функция может бить производной от вторичной

глагольной функции.

•Л.Т -ДЬ-*"^- ••• ^ t *" • ^
Мэн
. KD.?) - Чем

утвердится Поднебесная?...Утвердится единством.

"f~ -М -t^ ^ V 4&j. (Цзо, Вэнь, 16,7) - Сын - это второе я
/раздвоение меня самого/.

тайшу собрал все города двойного подчинения /"раздвоен-
ные"/ и объявил их своими.

Чяуан, 14,2) - Если у алтарей есть хозяин, то какое пре-
дательство /раздвоение/ сравнится с тем, что /кто-то/ об-
ращает свои чувства на другого?

§ 5. ОБЫЧНОЕ И КАУЗАТИВНОЕ УПОТРЕБЛЕНИЕ ГЛАГОЛОВ. Для
глаголов, так же, как и для других знаменательных слов древ-
некитайского языке, характерно употребление в разных конст-
рукциях с разным Числом дополнений и с разными по значению
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дополнениями. В некоторых конструкциях глагол получает значе-
ние активного воздействия на объект. Если такое значение не
является исходным лексическим значением данного глагола, то
его можно трактовать как каузативное производное от исходно-
го значения.

Хотя каузативное употребление глагола не считается не-
обычной функцией глагола, само явление изменения значения
глагола на каузативное, связанное с появлением в конструкции
нового дополнения, аналогично тому, которое наблюдается у
знаменательных слов других классов. Поэтому каузативное упо-
требление глаголов рассматривается в одном ряду с каузативным
употреблением других знаменательных слов. Посмотрим, как ме-
няют свое значение в каузативной конструкции глаголы разных
семантических подклассов.

I. Глаголы движения или местоположения. Глаголы движения
обычно употребляются в конструкции без дополнения или с до-
полнением, обозначающим место. Это дополнение может быть как
предложным, так и беспредложным. Ср.: ^ ^ - ? " 5%, "^ • ^ и ,
66) - Наследник, быстрее уезжай! /$ --fe-JiLP • (Ч!и, 66) -
Тогда /они/ ушли из города Ин. $L, •%$• JL ^ (Цзо, Си, 23)
- /Он/ выехал из Улу, Дополнение при обычном значении глаго-
ла может указывать и на одушевленный объект: Q -£ ^R»-J-
<̂ J -J»- -Щ~ JL~ • (

Ши
>

 66
^ ~

 Т о г
Д

а
 / °

н
/ ушел от наследника и

стал служить Пин-вану.
Но гораздо чаще одушевленный объект в роли дополнения

встречается при каузативном значении глагола (-*• 4 L ~ вы-
гнать его). Поскольку все же в конструкции П-Ск-Д сказуемое
может иметь как обычное значение движения, так и каузативное
- заставить или позволить двигатьоя, то конструкция выступает
как неоднозначная. Напомним, что неоднозначной была и конст-
рукция П-Ск-Д со сказуемым, выраженным существительным или
локативом.

Приведем примеры каузативного употребления глаголов дви-
жения.

Ш &• Ш% % *п «^ &' (Ши< 7 5 ) " По п Р а в и л а м - w*™-
тым на зпставе, проезжих выпускали, как только прокричат
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4 - B 3 A 4k Ц- & ^ *t ̂  • (Щи- 7 5 ) - И
Чжао-ван потом пожалел, что позволил Мэнчан-иэюню уехать

( с Р - : ~^а i t & $-i ~ Нэнчан-цзюнь выехал /за заставу/),

^ -J- t L -$L_' (Хань, 34) - У-цзы выгнал ее /свою жену/.
jiL-fr 4Ш J S & i & ^ - i - ^ ' ^ Ч ж а " ь > х ' 4 ^ - Девушки по-
советовались' и решили ее выгнать.

"§* & Jh Л~Ж # *--̂ г *п Щ~+ *к . (ши, 69) -
Сейчас я для тебл, князь, заставил отступить солдат княже-
ства Ци и захватил десять городов (ср.: r̂fj ̂ JJ - армия
отступила).
ilr^Jl^q J^-^.. (Ши, 81) - /Тогда они/ совершили все
положенные обряди и отпустили его домой.

A) *Mj\b-'
i
ff~. (Ши, 66) - Тогда /он/ переправил У /Цзы/-

сюя через реку (ср.; ̂ - Ж - ; Й ~ У.Цзы-сюй переправился
через реку).

В каузативной конструкции q глаголом движения могут при-
сутствовать два дополнения - одно со значением места, другое
со значением объекта, на который направлено действие сказуе-
мого. Оба дополнения могут быть беспредложными.

-§• ̂ ШЩ J . 4 ^ ^ ^ - ^ • «
а н ь

- 1°) -
 я
 хочу по-

мочь Чун-эру и дать ему возможность вернуться в княжество
Цэинь.

(Хань, 10) - Если есть лишнее зерно, его помещают в храни-
лище, если есть лишние деньги, j« иолвещают в казну.

Перед вторым дополнением может стоять предлог ̂ - (-f" ).

Т Х$Ь£-№&1Ш^^ &•$. • (Ло, 3) - Учитель
Инь Вэнь приветствовал его к ввел в дом.

jHp >5й ̂ " ̂ - № и, 81) - /Он послал человека/ отправить
этот драгоценный нефритовый диск обратно в Чжао.

2. Глаголы чувства. Подобно глаголам движения глаголы
чувства обкчно встречаются в конструкции без дополнения:
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(Цзо, Чжуан, 32) - Цзы-бань разгневался; в кон-
струкции с беспредложным дополнением: |j JjgQ J& *^ •?£, j^
•$№'£{$'••$3 7 %£г 5^. • (Сюнь, 4) - Тот, кто понимает оебя
самого, не ропщет на других, тот, кто понимает Волю Неба, из
ропщет на Небо; в конструкции с цредлоянш,! дополнением, сино-
нимичной конструкции с беспрелложным дополнением: -f̂ f ̂ jL ̂ S -
J\^ , (Цзо, Вэнь, 15,4) - Зачем /тебе/ таить обиду на других?

В Двух последних конструкциях дополнение указывает на
объект чувства. Но в конструкции П-Ск-Д дополнение может ука-
зывать и на субъект чувства, тогда глагол получаст каузатив-
ное значение вызвать появление данного чувства у некоторого
лица. Как и при глаголах движения, конструкция с беспредлок-
ным дополнением неоднозначна, дополнение (особенно лицо) мо-
жет указывать и на объект,и на оубъэкг чувства; р ^ ^ мо~
жат значить и обрадоваться этому и обрадовать его,тй^ :£_ мо-
жет значить и разгневаться на него и рассердить его, .%;, £_ -
стыдиться этого и заставить его испытать стид, £&\К. - оби-
жаться на этого человека и заставить его почувствовать обиду.

Приведем примеры каузативного употребления глаголов
чувства.

Хуань; 8) - Если /мы/ начнем бой после того, как /они/ от-
вергнут наше предложение, то этим /мы/ возбудим гнев наших
/солдат против них/, а их, разбойников, заставим рассла-
биться.

% Ш X »* -Йг- Щ- i -К% • <Цзо, Чжуан, 19) - Я
запугивал князя, /угрожая ему/ оружием. Нет преступления
большего, чем &то.

^ 4 , 9) - Вщ-
шая страх всем сановникам и народу,/он/действуят в ЛИЧНЫХ

интересах. '

i% -к^М-Щ. >*> %&4ЬШ-
т
'
 6)

 -
 Прошу

 Pa
3
?
61
»
6
»
10
'

сначала захватить княжество Хань, чтобы втам запугать дру-
гие кяякеотва.
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3. Глаголы состояния (процесса,, непроизвольного дейст-
вия). Эти глаголы*обычно употребляются в конструкции без до-
полнения. В конструкции с дополнением они меняют свое значе-
ние на каузативное: глагол обозначает уже не состояние, а
действие, каузируэдее данное состояние. Ср.: jt, - родиться,

JL £- - родить его (или другое значение JL. - быть живим,
тогда jL z, значит сохранить ему жизнь), ~Ь - погибнуть,
•t 4 , - погубить его /пли это/, Щ. - существовать, Щ. £_
сохранять /спасти/ его, $Li - появиться, & £ . - сделать
так, чтобы это появилось.

it. (Цзо, Инь,1) •• /Она/ родила Чжуан-гуна.

Ж . -§- iL У% J £ . (Ши, 66) - /Если вы/ приедете, я со-
храню жизнь вашему отцу.

.&> *t Я. •% . %& "t Д J|gj . (Чжань, 1,9) - Тот, кто
подрисовал змее ножки, в конце концов потерял свое вино.

Разбойник Чки как раз в это' время расположил свой отряд
на отдчх на юяном склоне горн Тайвань.

Д . jiff. /Hh--£c3JHlL-%~ • (Хань, 10) - /Он/ вернулся домой
и дал своим солдатам отдыхать несколько лет.

Ш - (Чжань, 3,25) - Синьлин-цэюнь спас
княжество Чжао.

Л 4S, ^ -¥• i 4. • ^ JL / . (Ши, 66) - Тогда /он/
раскопал могилу Шш-вана - правителя Чу и вынул ого труп.

^- At ^Щ.^"... (Хань, I) - Сейчас правитель Цинь издает

приказы и повеления...

Следует отметить, что глагол tfc. - умирать в каузативном
значении не употребляется. В любом случае, когда при этом
глаголе есть дополнение, оно не указывает на объект действия.
Это может быть одно из необязательных дополнений, например,
дополнение со значением места или причины.

£" ^Г Щ ШК< 3 . & &L &- • («и. 62) - Когда принц Цзю
потерпел поражение, Чжао Ху тояе погиб вместо с ним /из-за
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него; из-за того, что служил ему, бил его доверенным ли-
цом, наставником/.

В каузативной конструкции встроча'отся и глаголы ..'фугих
семантических групп, например: jahfe - сражаться, а сочетании
ч$£ К значит заставить народ сражаться, Щ?- - сдаваться,
но JUSJ. Jyft^ - заставить город сдаться.

•Jt .3L ^ Д ^ , 1Л,- (Хань, 34) - Этого достаточно, чтобы
заставить парод идти еражаться.

^ ^ ^^-даи m^^'^Ai (Ки. 82) ~ После того, как Янь цри-
нудило сдаться все циские £ородэ•••

Пастоя.дг'е вторичные функции глагола - именные. Приведи.
1

примеры употребления глагола в именных функциях.

Эж... tj s S ' A "'2-' • (1!!и, 84) - Поэма Лиоао ... роди-
лась из обиды.

\ . • (ч«а»ь, i.ii) -

Минчан цзюць велел своим людям снабдить /его/ шцей и всем
необходимым, чтобы /он/ ни в чем не испытывал нецостаткп,

- А теперь ведь Ху не был тем, кто сам сказал /об этом/,

но нагр_ЗД2. в с е равно нагала его.

В- -Т Мк.^ ^ ' ^ 3 ^ % S ' { m b - 2S^ " я н е ОМОЯ} | ! 1УГ И Т Ь

со смертью.
-И* / t ,& jtf^-'t-• it. ^ # • ? £ • (Хань, 31) - Когда

Конфуций эпню;ался делами управления в княжество Лу, па
дорогах на поднимали
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Глава П. СЛУЖЕБНОЕ СЛОВА, ИХ ЗНАЧЕНИЯ И ОСОБЕННОСТИ

§ I. ОСОБЕННОСТИ ПРЁДЛОГОЗЛ.При л:обоы предлоге древнеки-
тайского языка (кроме •fyb ) дополнение в некоторых синтакси-
ческих условиях ставится перед предлогом. Эта особенность
сближает предлоги древнекитайского языка с глаголами. Рас-
смотрим эти условия.

а) Если дополнение к предлогу - вопросительное местоиме-
ние, то такое дополнение всегда ставится перед предлогом.

44 УХ $R.4% . (Цэо, Си, 23) ~ Чем /ты/ отблагодаришь меня?
Щ «£> £в %• "J $L> • С1ЛЭИ, Id),7) - Откуда ты знаешь,
что я могу?

4*1 .яр -Зг «Ц _ (Чжань, 1,4) •- Зачем /вы/ гоните меня?

A.-J* Щ $Ц "^ 4Л- 6 . (Мэн, 4(2)24) - Почему у Вас,
учитель, нет в руках лука?

•% & ^ jfejjftŜ j, (ЛЙЙ, 21,3) - Зачем Вы, господин, поклони-

лись?

пГ) 5jL ̂ 4- Ж (Ле, 2) - С кем /ты/ сможешь жить вместе?

•Ь>\В^к. •% Ш Щ $f . (Мэн, 4(2),31) - Бели я уйду,
то с кем же князь будет защищать /страну/?

4 . ^ 1 ^ А . ^ ) # 1 %4~ • «ань. 39) - Почему
это /ты говоришь, что/ увидеть во сне очаг - это к тому,
чтобы явиться на прием ко мне? •

Щ Ц} i V & 4$, . Ши, 12) - Так почему же появился /этот/
треножник?

б) Если дополнение к предлогу - взаимное местоимение $Щ ,
оно всегда ставится перед предлогом.

Т § Й*!-*"1%41,Э. (Люй, 21,3) - Они читали друг другу та-
кие СТИХИ.

• (Чжань. 1,4) - Девушки по-
говорили нечгду еббой и решили ев прогнать.
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tit. "% ЩЛ 4@.^» %%. • WyHb, 15,40) - /Люди/, у ко-
торых принципы не одинаковы, не могут давать друг другу
советов.

•*$ 4* 4Ш-&£$ШФ % . (Ши, 82) - В городе /люди посо-
вещались/ друг о другом и выдвинули Тянь Даня.

в)Деред предлогом ставится дополнение, выраженное отно-
сительным местоимением р(\ .

Ради чего Вы, государь, унижаете себя . . . Уж не считаете
ли Вы его мудрецом?

Ж 4с ЩН %$-Ш ^ ~% • <Мэн, 4(2)33,1) - 1ена спра-
шивала /его/ о тех, с кем он вместе ел и пил.

- 3 ? % # l i Ж . Й Й 1Р U, . (Цзо, Инь, 3,7) - Гордость,
расточительность, бесстыдство и распущенность - это то,
из-за чего /человек/ становится испорченным.

3 £ А » # Ы Ш-Ш ^ - (Янь, 3,2) - Мудрец это не тот
/человек/, с кем надо шутить.

^ А ШЩ.&>-*кЩ, УК^-^Щ & • (ши, 4) -
А сейчйс ведь то, из-за чего жуны и ди напали на нас и во-
юют с вами, так ето из-за наших земель и нашего народа.

. Щ Н № # ^ i% % *~ Ц Н & 4
•ifî  « (Хань, 14) - Это то, с помощью' чего 1^ань чжун при-
вел в порядок княжество Ци, а правитель области Шан сделал
сильным княжество Цинь.

г) В конструкция с про?ивопоставлвнием дополнение, выра-
яенное сушеогвительнмм, может стоять перед предлогом. Инвер-
сия дополнения в втом случае оопровоадаетоя постановкой час-
тицы £ , после дополяения. аивото чаотиш ^- иногда ставитоя
частица -^ .

0, — к £. $$• & :nfj it *• • ( ц э о- Сян« 2 8 - 9 ) - М н

/отправились в пуп/ именно ради одного человеке, а на ра-
дя княкества Чу.



- 59 -

Щ. 4 ^ &~ & • Шзо, Чжуан, 8,3) - Все зло именно от нас.

R ^ j | | ^ J L ^ t ^ • Шзо. Чжао, 15,6) -
/Наше государство расположено/ по соседству с ясунами и да
в далеко от дока вана.

А & Ц Ь Ъ^ Си.4,1)
- Разве это из-за меня, недостойного, /собрались здесь
удельные князья?/ /Они хотят/ продолжить дружбу,/начатую/
моими предками,

2. Предлоги ^ , ^ , й | 1 !«огли выступать в предложе-
нии без дополнения, которое опускалось, если било понятно из
контекста. Предлог без дополнения мог стоять только Б ПОЗИЦИИ
перед сказуемым.

(Мо, 50) - Гуншу Пань сконструировал для правителя Чу меха-
низм - осадную лестницу. Когда /она/ была готова,/князь/ре-

ши л, воспользовавшись /ею/, напасть на княжество Сун.

*}# Н * Я •%• fff 5 < $ к С , (Мэн, 1(1),7) - /Я/ собира-
юсь с помощь?) /этого/ добиться того, чего очень хочу.

Щ К Щ а .Щ x f e ,
. (Ши, 66) - Шэн сам точил /свой/ меч. Кто-то

спросил: "Что /ты/ собираешься /им/ делать?" Швн ответил:
"/Я/ хочу /этим мечом/ убить Цзы-ои.

5 ^ . (Хань, 19) - Если бы /у них/ не было земли я не бы-
ло народа, то даже Яо я Шунь не могли бы царствовать в /ia-
ких условиях/, даже три династии не смогли бы в /таких
условиях/ стать сильными.

%fy £k.-$i-ty Ш М $ ж . • < С в и ь ' j ' - 1 о л и ч е л о в е к

вспыльчив, не спорь с /ним/.
$ЬШ i*^:f$&£-t$L'& • (М8В

» *ЫЖ) - Во воем го-
роде не было человека, который остановился бы с/ним/ пого-
ворить.
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Й М Й Ш Ш Х ^ '
 (Цзо> Инь

."-.3) - ЧжэнскиР князь
сразился с /ним/ иа границе.

R. Т *Т5м|.*а£ «j -Г &* Ш Д • (ши, 68) - с
народом нельзя обдумывать начало, но мокно с /ним/ радо-
ваться успешному концу.

3& Д ? Ж 1,"^- - (Мэн, 1(2)16,3) - К из-за /этого/ князь
пришел навестить /Вас/.

г£ -&[£..% if В
3 J L . (Dl:i, 75) - Наложница поговорила _о_

/нем/ с Чжао-вапом.

^ Г̂ 46 ̂ »4^ . 4$ ^ Д? &L Ш ^ Я, (ши, ее) -
А сейчас Чет-бо понимал меня и я обязательно должен ото-
мстить за /него/ его врагу и умереть.

Аи Щ & -* Щ £- •& Jhi $ & • <Ши, 86) - Все об-
разованные и ученые ^лм в княжестве Чкао, услышав об этом,
лили из-за /него/ слезн.

3. Дополнение к любому предлогу может быть выражено пре-
дикативной конструкцией. Подлежащее такой конструкций чаше
всего оформлено частицей Й~ или выражено местоимением .!}£. .

3. -i$A.4Jjft УХ ik %• -?• Ш &-" ^з0- ЯгУт> 27-5) -
Князь обратился /к ним/ о просьбой пойти походом на княже-
ство Вэй из-за того,, что они /взйцы/ посадили на престол
Цэы-туя.

C_Tex_n£p_j_j<aK наследник поселился в Чэнфу и возглавил ар-
мию, /он/ ведет переговоры о удельными князьями.

- Прибыв в Ци, /Вы/ не иредставились Чу-цзы. Это не__пот_2щ.
о н
 ~ министр?

*- I L ^ *t Щ &; . (Цзо, Хуань, 2,4) - Страны
Гибнут аз-за

|
 того, .что чиновники сходят с правильного пути.

Ж £ Ф & Щ. # 4 i ^ " ^ «ь •
 ( Х а н ь

>
2 2 )
 -

Ее

отец не обвинял себя .втрм^что учил свою дочь неправильно.
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4. При отсутствии глагола предлог со своим дополнением
может выступать в предложении в функции сказуемого, как в
русских предложениях: Мы - за ыир; Кто не с нами, тот против
нас; Это все из-за него.

Щ.Ы- «L . Шэн, 2(1).6,5) - Кто может /быть/ вместе

с ним?

X , . (Кэн, 3(1),4) - В это время Ой восемь лет не был
дома / был/ вне дома/. /Он/ триады проходил мимо своих во-
рот, но не вошел.

•^ № «Ь •%• A
4
- ? - *f- . (Цзо, Си, 23) - Может быть это

все из-за цзиньского царевича?

Щ. Щ, £~ w . (Цэо, Чясуан, 8,3) - Это к.ы виноваты /букв.:
вина /идет/ от нас/.

4
(Цзо, Си, 4,3) - Если Вы /будете действовать/ силой•

то для княкества Чу горы Фанчэн станут крепостными стена-
ми, а рока Ханьшуй - городским рвом*

§ 2. ОСОБЕННОСТИ НАРЕЧИЙ. Наречия в древнекитайском язы-
ке - это слова, обладающие следующими особенностями:-* I) они
имеют только одну функцию - определяют вел группу сказуемого
в целом; 2) занимают только одну позицию в предложении - ыея-
ду подлежащим и группой сказуемого.

Из этого определения следует, что наречия не употребля-
ются в необычных функциях и не могут подвергаться никакой ин-
версии. В соответствии с данным определением к наречиям отно-
сятся следующие слова древнекитайского языка. »

1. Показатели времени С , ВД,, JL $fy"
2. Отрицания <£" , Jjfc. , Щ • & > d&

* См.: Яхонтов С Е . Древнекитайский язык. И., 1965,с.57.
о

Значения конкретных наречий приведены я проидлюстрй-
[римерзми в ? 4.рованы иример;
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3. Кванторные слова Л £
4. Слова, указывающие на временную последовательность

фактов /% , gj ,||& .
5. Слова с ограничительным значением
6. Слова с противительно-присоединительным или с усили-

тельным значением fff> , ff >^i§ • Г»] • ̂  •
Следует отметить, что перечисленными выше свойствами

обладают также некоторые местоимения - те из них, которые не
. употребляются в именных функциях (как подлежащие или дополне-
ния). Это вопросительные местоимения -^ , Jjfe .-^1-,. возврат-
ное местоииение || в значении "сак" и определительные мес-
тоимения f\ , ̂  . Все эти слова могут стоять только перед
сказуемым и не имеют вторичных функций.

В древнекитайском языке были и другие служебные слова,
выступающие в предложении только в одной функции (например,
подчинительные союзы ^ , щ ,-jp3 >Щ:% ) i но эти слова могли
стоять не только перед сказуемым, но и перед подлежащим.

Кроме собственно наречий, в древнекитайском язнке была
небольшая группа прилагательных, представляидих собой пере-
ходный тип между наречиями и прилагательными. В отличие от
настоящих прилагательных они не встречаются в функции опреде-
ления к имени (кроме Щ ). Основная и наиболее частотная их
функция - выступать как определение к сказуемому. Но они об-
ладаит и некоторыми свойствами настоящих прилагательных.

К этим прилагательным относятся: J|̂ _ - успешный,^ -
твердый, прочный, косный,>^к. - необходимый, неизбежный,
^ S - единственный. В функции определения к сказуемому
обозначает обязательно, J^j - конечно, ̂  - на самом деле,
действительно, ̂ 5К - только. Приведем примеры употребления
этих прилагательных в функции определения к сказуемому.

4?-*fr *.•$*. S3 4KJ5-/% *-W % • <Ле, 4) - Речей
умного глупому, конечно, не понять.

Ж . ^1?З^К.$!»' ^ ' 2* "* ^ 0H/f> ггейсгаи^ДЬ"0' н а ш е л т а м

/в омуте/ жемчужину.
#^& (Ши. 66) - /Она/
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отправилась в Хань, пришла на рыночную площадь. Мертвый и
действительно был /ее брат/ Чжэн.

А. "Уг Щ УС Щ)-^К 4jf} "С . (Лунь, 12,5) - У всех людей
есть братья, только у меня одного их нет.

4^ *• %- ̂ J M | S & • У* ВО £ ^ • (Лунь, 1,10) -
Когда учитель прибывает в какое-либо княжество, /он/ обя-
зательно справляется о его управлении.

Обладая свойствами прилагательных, все рассматриваемые
слова ь'огут выступать в функции сказуемого.

"Ж "&Ж% • jff *)Z
%
 Ж." ^унь, 13,12) - /Когда они/ говорят,

им можно верить, /когда/ действуют, обязательно достигают
результата.

Ш £-4\ £--Т*к.- И30
- Аи, 15,8) - /Он/ хотел

вместе с ним напасть на князя, /но это ему/ не удалось.

Ук *<**£~Щ • © У *$$$,. . (Ле, 5) - Твои мысли за-
твердели, /поэтому та/, конечно, ничего не можешь понять.

(Лунь, I,С) - Учитель сказал: "Если благородный человек не-
серьезен, то он не пользуется авторитетом. И даже если он
упражняется в учении, /его знания/ не прочны.

Прилагательное ̂ . встречается в конструкции с предложным
дополнением.

*& J » Жь'Ф $£• М- - № у а н , 26) - Успешность дел чинов-
ников - в одобрении народа /успешны ли дела чиновников

/зависит/от того, считает ли их'правильными народ/.

Прилагательные *>&
1
 и ̂ J встречаются в именных функциях

в во вторичной функции придать или приписать данное свойство
данному предмету (считать таким или сделать таким).

Яс л!">3о* п-%,... щ, к & т **-*• *- •
(Чяуан, 32) - Мудрец не считает неизбежннм даже неизбеж-
ное. ...простор человек считает неизбежным даже то, что
ненеизбеето.
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§ . (лунь, 14,32) - Я . . . ненави.'су упрямых.

Й , Я 1 © # • • ЧК$$ &1 $l4j£. • Шнь, I) - Соединив-
шись с Цзин, укрепив Ци и получив /на свою сторону/ Хань,
можно создать союз.

ЯЦ&Щ. 7 Ш Д П ./&.Л*&# . <Хань,5)
- Если не закрыть старательно внешние запоры, не укрепить
ворота, то появится тигр.

4t *J|" "5»'Щ . ^ Д . * < Щ . (Лань. 34) - Дергать сло-
во при наградах и сделать неизбежными /заслуженные/ нака-
зания - этого будет достаточно, чтобы /заставить нерол/
воевать.

Прилагательное <i2» часто подвергается инверсии и ставит-
ся в позицию сказуемого шделительной конструкции.

Щ $0 Л$" W"*&&.' ( Х а н ь - 1 0 ^ ~ О т э т о г о обязательно
будет вред княжеству Чу.

Прилагательное -̂ 2» встречается и в пассивной конструкции.

(Чжуан, 26) - Вещи вне нас не могут
очитатьоя необходимыми.

(Хань, 43) - /Суть/ законов в том, что когда приказы огла-
шаются в чиновничьих управлениях, то награды и наказания
воспринимаются людьми, как обязательные /неизбежные/.

Как видно из примеров, слова »зй» я |3§ сохранили больше
всего особенностей прилагательных, а слово 4 Ш

 п о ч т и
 совсем

превратилось в служебное слово - оно не употребляется в не-
обычных функциях, не подвергается инверсии. Х о т я ^ ^ иногда
выступает как самостоятельное сказуемое, такие случаи очень
редки .^jg имеет общие свойства и с частицами - может стоять
не только между подлежащим и сказуемым, но и перед подлежа-
щим (ои. о. 126).
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§ 3. ОСОБЕННОСТИ М О Ш Ы Ш Х ГЛАГОЛОВ ^{г И "^
А. Глагол jj£ - мочь чаще всего указывает на объективную

возможность, т.е. способность, умение некоторого лица совер-
шить некоторое действие. Такое умение или способность есть
свойство, присущее данному лицу. Оно не зависит от внешних
обстоятельств. Существительное - подлежащее глагола Ш, .сто-
ящее всегда перед этим глаголом, и указывает на это лицо.

%Х« • %l V-A Ш М *- *% & ЪШ- • (Хань.32)-
Один человек из княжества Вэй сказал; "/Я/ могу сделать
обезьянку из кончика шипа терновника".

(Хань, Ь2) - Раз уж /он/ не ског сделать так, чтобы он сам
не умер, как смог бы /он/ дать тебе, ван, вечную жизнь?!

J§~"Zf IJĵ  JL.$5 • ^°> ?) " Корова не может родить ло-
шадь.

'̂ " Щ. $9 £~ ^~ • Няань, 1.9) - Я могу подрисовать
/сделать/ eft /змее/ ножки.

По иногда глагол ^Ц указывает" на субъективную
ность: некое лино, модальный субъект, считает какое-то собы-
тие возможным или невозможным, учитывая какие-то внешние об-
стоятельстве.

(Хчкь, 22) - Если 8эй и захватит Чжуншань, /они/ ни за что не
сумеют удержать его /владеть им/, имея меяду ним и собой
княжество Чжао.

^* • №и, 105) - Он умер, по-видимо-
му, не 5олее чек полдм назад.

Б. Глагол Щ , подобно глаголу jjj| , может указывать на
объективную возможность, однако эта возможность заложена че
в свойствах субъекта действия, а в свойствах его объекта. Су-
ществительное, стоящее перед ~Щ - (подлежащее), всегда ука-
зывает на такой объект, поэтому конструкция с Глаголом ~f
можно рассматривать как пассивную.

Зах.10.5.
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I.Глагол «J указывает на объективную возможность совер-
шить данное действие над данным объектом,в это не зависит от
внешних обстоятельств.

^ч. ̂ f Щ"1* fij. (Хань, 43) - Если нос (при вырезании
скульптуры из дерева) окажется большоР, /его/ можно сде-
лать меньше. Но если /он/ был сделан /слишком/ маленьким,
/его/ уже нельзя сделать больше. Если глаза сделали ма-
ленькими, /их/ мояно увеличить, но если /они/ сделаны
большими, /их/ уже нельзя сделать цгеньше.

&«Г^*&«- . T *Mft-£° <- • (Лунь, 8,9) -
' Народ мояно заставить следовать этому, но нельзя заставить
понять это.

^ . (Лунь, 19,25) - С учителем так же невозможно срав-
ниться (доел, его догнать), как невозможно подняться на
небо по лестнице.

$£\ Щ }& ' ^
и
> 8) - /Эту/ болезнь можно вылечить.

скешать этот листик с другими листьями дерева чу, то /их/
невозможно будет различить.

^ ^ Щ*'*$ f& .'Л,%ь~%Ь* . (изо,
Инь, I) - Даже оорную^траву, которая пышно разрослась,, не-
возможно всю вырвать, а тем более /устранить/ любимого
брата государя!

(Хань*. 22) - /Они/ сбились с пути и потеряли дорогу. Гуань
Чжун сказал: "!,'ожно положиться на мудрость отарой лошади"!

2. Глагол ^1" указывает на субъективную возможность: не-
кое лицо считает данное событие возможным или вероятным в си-
лу некоторых причин и внешних обстоятельств.

%

. 86) - !жу
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Чжу сказал: "Бан Дяо /сеРчас вполне/ можно убить. Его мать
стара, а дети - слабы. Вго два младших брата повели армию
в поход на княжество Чу, и князь отрезал им путь назад".

Щ М , £& Т ЧЩ- . (Ши, 01) - Боюсь, что города
/предназначенные нам/ в награду, получить будет невозможно.

J-fy 0. Т ^Г J£ $L . (Хань, 32) - На успех в таком
дело нельзя надеяться?

A.**TiLT
1
5F--#*

e
4 4!i • (Ей, 70) ~ Веда

совершенно ясно, что Поднебесную невозможно объединить!

^L Т Ч -*f # •% 4 Л * Ш Э£ . (шо, 16) -
За!

1
.на нельзя добыть во второй раз /таким способом/, а сам

он стал посмешищем в княжестве Сун.

Л . ^Т SiLiib . (Ши, 12) - Золото можно изго-
товить, промывы дамб на Хуанхэ можно заделать, эликсир
бессмертия можно добыть, небожителей можно призвать.

•$, §&. *fc Ч $Я . (Ши, 8) - /Кто/ победит, а /кто/ бу-
дет разбит, сейчас еще невозможно узнать.

3. Глагол "6J" может иметь и другой модальный оттенок -
указывать на разрешение или одобрение какого-либо поступка
каким-либо лицом.

- Ф ф | Щ.. f *f 4& %% • (^ань. 10) - Когда соби-
раешь удельных князей, нельзя не проявлять /к ним/ должной
вежливости.

. (Хань, 12) - Можно ли напасть на княжество

(Цзо, Си, 33) - Врага нельзя отпустить.

"У }Щ. $4-• (Мэн, 1(2)7,3) - Можно ли не быть осто-
рожным в этом?

("эн, 2(2),8) - Предположим, что перед нами - убийца и
кто-то спросит у меня: ""Ложно ли казнить /убить/ этого че-
ловека"?
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(6) Щ •£».% ^J -^ . (Чжань, 3,27) - А мо;«1!О назвать ее
/сороку/ вороной?

(?) ЕЕ. 4%.$; ^ Ц-%~ . (Мэн, 1(2),8) - Допустимо ли,
чтобы подданный убил своего государя?

( 8 ) ' * ' # * - | S - « ? b - i t 7 '
<
f & - > . (мэн, 3(2),4) - Недопус-

тимо, чтобы ученый получал пищу, не служа.

Различные значения ~Щ формально никак не противопостав-
лены в тексте и даже содернательно их не всегда легко разли-
чить. Одно и то же выражение, содержащее "Щ , допускает раз-
ине толкования и может бить понято по-разному. Так, сочетание
"^f^^^f" можно понять как вопрос о том, съедобно ли что-то
и как вопрос о разрешении что-то съесть, выражение ̂ •-fJi•"§*•
можно понять, как вопрос о разрешении на кого-то напасть или
как одобрение такого нападения, но можно понять и как вопрос
с наличии объективных условий, делающих такое нападение ВОЗ-
МОЖНЫЙ. На такой неоднозначности понимания построены некото-
рые эпизоды в текстах. Говорящий задает двусмысленный вопрос,
рассчитывая на одно понимание, а потом сам ссылается совсем
на другое.

Глагол "SJJ* , выражая субъективную модальность (т.е. во
втором и в третьем значении), может стоять в конце предложе-
ния в позиции сказуемого. Тогда вся остальная часть предложе-
ния выстукает как зависимая конструкция - подлежащее при та-
ком сказуемом (прим, I, с. вЭ и прим. 6-8,0.69-70). Глагол ®Г
в конце предложения может выступать как оказуемое главного
предложения. В отом случае конструкция, описывающая оценива-
емый глаголок 'Щ факт, выступает как придаточное предложе-
ние, вводимое союзом (прим. 3, с. 69 ), Такие главное и при-
даточное предложения могут быть представлены в тексте как
две самостоятельные фразы (прим, 2,5, с. 69 ). Глагол Щ ыо-
кет входить в состав оборотов ^f rff Щлф- разве это невоз-
можно (прим, 9, с.?0 ) и Ур "Щ %Щ„ |yfe)OT0 совершенно не-
возможно (прим. 10,11, с. 70 ), которые тоже выделяются в
отдельные фраэн. Глагол Щ может быть выделен и в сопершенно
суоетоятвльное предложение (прим, 4,6,7,8, 0.69-70).
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Д ^ ^ • (L"io, 16) - Голубь сказал: "Если ты смо-
жешь изменить свой голос /крик/, то хорошо, а если не смо-
жешь, то хотя ты и переселишься на восток, и там все равно
будут считать, что голос у тебя противный".

(2) ̂  3L а . ШЩ. g'J -ЪЧЗк. • <:::о, щ - А те-
перь тп, государь, говоришь мне: "Не сравнивай'" Но вель

/это/ совершенно немюзг.дасно!

(S) ^ ^ Э • 4 " ^И U- Ш Ч . (Хупй, 10) - П5нь-хоу
сказал: "'̂ сли ты сумеешь объяснить /свое повелели^ то
хорошо!"

(4) Ы. Я tt • ̂  & РЭ-фН* -7^ - (с:и.0б) -•
Хуонь-гун разгневался и хотел нарушить договор, Гуань Чжуп
сказал: "Нельзя /этого делать/!"

^Ш ^Лч.- (Сюнь, 4) - И если я теперь захочу отнести его
/такого человека/ к зверям кли птицам, то /это/ будет не-
возможно. Ведь он по своему внешнему виду все-таки человек,

"Ч ̂ -- Ш ~$С "& . "Щ . (П!и, 65) - У Ци огорчился и ска-
зал Тянь Зэню: "Давай поспорим с тобой о наших заслугах.
Согласен?" Тянь Вэнь ответил: "Согласен!"

5
& ft- • Й "*- ̂ ? ̂ '^U.% • Л ̂  • (Ши, 64) -

Цэин-гун призвпл к себе лан-изяя... чтобы назначить его
командующим. /Он/ хотел, чтобы /Жан-цзюй/, возглавив армию,
отразил нападение войск Янь и Цзинь. Еан-цзюй сказал: "Я
никогда не пользовался большим уважением... !.'не хотелось
бы, чтобы лябииоц государя, которого уьягетет вся страна,
бнл бы сделан инспектором в армии. Тогда /я/ соглашусь

/стать командующим?".
5.
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(Хань, 10) - Янь Чжо-цзвй сказал: "Некогда Цзе уОил Гуань
Лун-фэна, а Ч:».оу убил принца Пи-ганл. Сейчас, лаже если ты,
государь, убьешь меня, то ради того, чтобы стать третьим,
я согласен!

(Ши, 66) - Иин-ван убил г,;оего отца, а я убыо ого сына.
Разве это не будет правильно?

И £ 4 £ ф ф .~¥ Ч 4Щ-$Ь . (1Ж 70) - /Впослед-
ствии/ да:ке если Вы и захотите служить Цинь, /это/ будет
совершенно невозможно.

(ID * £ 8t •*. « «L. Л ^ IN

%•** МП &*~4С# С - f «Г^^Ь . (Сюнь,
12) - Государь - /все равно, что/ источник для народа.Ис-
точник чист и прозрачен и весь поток чист и прозрачен. Ис-
точник мутен - и весь поток мутнеет. Поэтому совершенно
невозможно, чтобы тот, кто владеет алтарями и при этом не
умеет любить свой народ и служить его интересам, добился
бы того, чтобы народ относился к нему по-родственному и
любил бы его.

Глагол Щ часто встречается в текстах в сочетании с
предлогом yjt, . Сочетание ^ УК показывает, что субъекту не
разрешено, не рекомендуется какое-то действие или что это
действие невозможно по каким-то моральным соображениям.

(I) ̂  2~Щ ilk- ~f "*$ УЬ Р$ № . (Цзо, Минь,2,6) -
Наследнику не разрешается возглавлять войско.

(Щи, 70) - Циньский ван отнесся к Вэй великодушно и поэто-
му нельзя, чтобы Вэй, в свою очередь, не проявили должной
вежливости /в отношении IJHHB/.

• ^ t A 3^- 3
е
 *Г ^ Ф / v • (Ши,86) -• В такой ебота-

не иутшо, чтобы било шого лтдоГ.
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По в сочетании ~GJ уХ, предлог УХ может вводить какое-
либо необязательное дополнение. Тогда ГЛУГОЛ *J" мо:кет иметь
любое из своих обычных значений.

Q Щ- ^J УХ. •0\ -£я, . (Сюнь, 19) - Тогда все дела могут
быть закончены успешно.

что слано *J , особенно в значении допусти-
мый , правильны", является не глаголом, а прилагательным. В
этом значении у слова *f ость вторичные Функции, такие же,
как у прилагательного. Ъ§ может управлять дополнением .&_
или ffr и имеет значение считать или сделать допустимым
(прим. 1,2, ниже ), дополнение к ff п этом значении может
опускаться (прим. 3,4, ниже ).

(D А. А. % fAtt Д N Ч" *п * & г* Т Ч"
(Сюнь, 22) - Пет человека, который не следовал бы тому,
что он считает допустимым и не избегал бы того, что он счи-
тает недопустимым.

(Сюнь, 22) - Если то, что сердце считает правильным, со-
ответствует естественному закону, то пусть желаний и много,
как они могут помешать хорошему управлению?

(3) е» . & # $Jii£^4> .<£ Т ^Г -^4^4? • Шэо,
Чжао, 25,5) - /Она/ сказала: "Гун-жо хотел использовать
меня. Я сочла /это/ невозможным и/он/избил меня".

(4) i% Н< К%%Щ % 4 Ъ «Г • Шзо, Си,23) - Люди
из города Пучэн хотели дать бой, но Чун-эр не счел /это/
возможным.

(5) # Щ П С . 4ST & Щ .fH «Г % • (Сюнь, 10) -
У каядого /человека/ есть то, что он считает допустимым
для себя. Глупые и мудрые в этом одинаковы. По то, что они
считают допустимым, у всех разное.

Следует обратить внимание на то, что после "«J в его
обычном значении (определение к сказуемому) необязательно сто-
ит глагол. Это может быть либое знаменательное слопо во вто-
ричной Функции: прилагательное (прим. 1,2, с. 72 ), числитель-
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ное (прим. 3, ниже ). После "Щ иожет стоять и глагол в кау-
зативном употреблении (прж/. 4, ниже ).

(I) £|- -4^ -У *Г'!й». (Чжуан, 26) - Вещи вне нас не могут
считаться необходимыми.

/" 9 j °J" г§) J£ j* Jf. • (Hiи, 75) - Если я получил свою
судьбу от неба, то зачем Вам, государь, беспокоиться об
этом! А если коя судьба зависит от ворот /доел, если я по-
лучил ее от ворот/, то ведь можно сделать их выше, и цело
с концом.

(3) А Я "F •£- Т «Г — # «| £ . (ц:
и>
 70) - Вед.

совершенно ясно, что Поднебесную невозможно объединить!

, 34) - Вэнь-гун
увидел, что народ можно засталить воевать.

§ 4. СЛУЖЕБНЫЕ СЛОВА И ИХ ЗНАЧЕНИЯ. Ниже приводится спи-
сок служебных слов древнекитайского языка и иллюстрируются
примерами их основные значения. В скобках указаны знаменатель-
ные значения, записываемые теки же самыми иероглифами, что и
служебные. В список, кроме настоящих служебных слов, т.е.
слов, которые не имеют вторичных функций (предлоги, союзы,
частицы, наречия, местоимения), включены еще модальные глаго-
лы и некоторые существительные, которые представляют собой
наиболее распространеннее формы самоназвания или обращения

Модальные глагол» отличаются от настоящих служебных слов.
Так, глаголы •«& и j|£ могут выступать в именных функциях,
глаголы-^fe , &$ и *[• образуют сочетания с местоимением jftj ,
глаголы J$gi* и ||jt могут выступать в конструкции без второго
глагола и управлять дополнением-существительным. Глагол •£%
может управлять зависимой предикативно!* конструкцией, в гла-
гол TSf

 B
 значении одобрения или разрешения, согласия может

иодвергаться инверсии. Однпко в конструкции со вторым глаго-
лоы (а она для любого модального глагола основная) модальный
гчогол рассматривается в данное, работе как определение к ос-
'•<:;«иому энрменатольному глягсгу.
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Иероглифы в списке расположены по числу черт.
В словарь служебных слов включены и некоторые сочетания,

например, сочетания местоимения fi\ с разными предлогами,
обороты -$ -j(v , jgl-io , Л«Г-$и и др.

ОСНОВНЫЕ СЛУЖЕБНЫЕ СЛОВА ДРЕВНЕКИТАЙСКОГО ЯЗЫКА

/^ I.Наречие,указы- IS I Е Я > Л f Люди из города
•Л| ващее на времен- ''"

 >Hi y
 *йань услышали обwal

 ную последователь- этом я тогда сда-
ность действия или лись.
фактов (то.тогда)
2.Частица,указыва- jkQ't& i Д Й Советник погнал-
аная на то.что все ;~ * *-г? ся за ним. Оказа-
еледуэдие за ней ^СЩ_»« лось, что /это
элементы Фразы от- был/ его отец,
носятся к реме.
Иногда переводится ft Л 4я £,&, Я и есть тот са-
оказалось'.что. v- '•* ^v-.-o

 м ы
д человек,кото-

именно и является. iBS 4t *h рому тогда ночью
после слов.ооозиа- i*"-̂  "'в ™-*« оторвали завязки
чающих время,пере- на шапке,
водится только. s: а « бШ а Только через три
тогда. -— D/J-1-Ч- »с дня он добился

А. ж приема у вана.

5^ I. Наречие,у.казываю-

unii "
!ес н а

 повторяащее-
3

о й
 ся действие или си-

туация. Если субъект
и объект повторяв- •**• л

 в
 ли

щейся ситуации сов- -*т
 1
*т" •*• *£^ Его корова снова

падает с субъектом л *,- А & принесла белого
и объектом предшест- * " 'If. теленка.
вующеЯ.это наречие
переводится eitejEi?,
снова, опять ЛГос-^ зЖГ-ffi^A» Х^ и. Я боя лея, что дру-
*альных случаях пе- • гив токе увидят
реводитоя также,то- . ее.
же, в свор очередь, й ш, 11 3* А еще он хвалил
еще.кроме того. *• "^ ** свои копья.
2.Указывает на при- . «. >>.
соединение нового А* ®«, jRv чц Князь сказал:"Он
действия или .Такта: «- .̂ f u - мо1> сын. "(его
кроме этого.еще,к -Г» A, i J *«.• яе /он/ етя "
тоот же ""* нается*"'же. ""* нается*



j.Употребляется в -Ы- _2- ft, «fe <7 Если уд/он/своего
предложениях с про- Л Т л ^ -^

 с н н а
 „

е
 поталед

тивопоставлением. jfct *fc А , -. v. как сможет /он/
т Г Чк, §* лГТ"« пожалеть Вас, го-

сударь?!
I.Связка быть , j H l ^ T i L I ? - А ^ Э т о СЭМЫР гугфый"

V являться •; « 'человек в Подне-
цё _-, л. ,, ,_ J . л . бесног.
•>» 2.Конечная части- feSJLlL ~t Л&-9'\ й хочу,чтобы 13н,

ца. Чаще всего Л: 4 , "VA учитель,говоря о
указывает на ко- El - f S &.%&Л.делох,говорили
нец фразы Сне -ЕД- ^ -т»»» -^ "^Чаросто. По надо
предложения!). ^ сравнивать!

А.-^-1'В ^ • К°г-Да кто-то меня
ЯС -ВТ яС Аи Л1 ненавидит,нельзя
Т J Т •**" «а-»« этого не знать.

-Л <-£rJ 3.Частица,которая ^- * S ^ •tfL^^- ^то стихотворение4 & J ' V B * может отделять *г- "̂  i^g Л говорит совсем о
стоящие в начале -Щ- £_ ~$Щ та-», другом.
& 2 Э Т Й об- ^ ^ Г V . Атныне все обсто-
стоятельотво. * " " Л "" '

У ^ ^ - и ^ х Ь Л . гтог^бесная была в
опасности.

/? I. Всегда, когда, и •*£- la- &_*. Всякий раз,когда
В' венки"' кто г*~ЪЪ*3*.Щ'Г удельный князь
fan всяки.^ктр. £aJ^ Л м _ 5! Уирает,находясь

J ? 4 ' f l » •̂Fo при дворе/импера-
тора/ или во вре-
мя съезда удель-
ных князей, ему
прибавляют один
ранг знатности.

аЛ- Jf- в ВСЯКИЙ,КТО ИСПОЛЬ-
Щ? ?В « . зует благоприят-

ное время,процве-
ТЭбТ

I.Наречие - по- "8" «Л. w © 4L Д- уке сказал об
казатель перфек- s J? этом вану.
та или действия, *]L* У ж Р п ч я в в DVKHпредаествуюшего Z,4&Jfc*>*>. ТУ!ЛИ /он/скадругому действие. ' тч* . * туфли,/он/ ска-

(2.Перестать. 4W ] ^ £ 4 q r p А /он/ все не пе-
остановитьсЯ| •*•*'«'ЯЖ.-—• я Мреставал бить ее.
кончить.) /Бил и не останав-

ливался./
1.Кестоаиение •
3-го лица - толь- &. f HR £ У-ван окружил их.
ко дополнение. ^ - л - И Ы Д ^ .
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2.Служебная части- Jh KI > -У Правитель запад-
ца - показатель on- *-•

 /
*Ч "̂ — л»» ного Чжоу.

ределительного от-
ношения (не перево- >£* & ft -с Те из гостей,кото-
дится).3 определяв- *** — ™ ' рые сидели на ник-
лом котат быть не &• Jk них местах,
слово, а предикатив-"^

 в
 *

пая конструкция.
3.Служебная частица J». .» JL ,А>£* Когда девушка вы-
- показатель зави- л "Т" •^-'S^t. ходит замуж, мать
сизого предложения, л, jft->4y •* наставляет ее,
ставится между под- •

a
-'

a
-J *p '

с
—„

лежащим и сказуемым
этого предложения
(не переводится).
4.Служебная части- Й ? /fsf -3Ei£.^fB чем же вина кня-
ца - показатель ин- ^»*жества Сун?
версии дополнения,
определение к кото-
рому - вопроситель-
ное местоимение.
Ставится после до-
полнения и перед
глаголом (или другим
оловом,управляющим
дополнением; не пе-
реводится ). . •

(б.Отггоа: ляться. - Й : Я & З' •d^ Я собираюсь отпра-
идти, направляться.) ^ W ^ ^ C * виться в княжество

Чу.
•р I.Возвратное место- ~рр %& K^i^^F /Благородны!*/ не

*•—' имение /себя,его/ -
 л

 "** ju горюет,что люди
;Y дополненйеТ" • с^-£°>'ят«Р ̂  е

,
го н е

 понимают.
V Не всегда подверга- '

ч#
* /Он/ горюет, что

ется инверсии в от- До \ ^, „ сам не понимает
рицательном предло-

 v
 людей.

ж е н и и >
 А ^ & £. ЭД Если люди не бу-

дут уважать его,
то опасность и

позор непременно
настигнут его.

2.Сам - определение "ФМ^^.-"?" £_, Тогда император
к сказуемому. ка А" ак «»

 с а м
 совершил яерт-

"", воприношения в
Ваньлиша.

З.Сво£ - определение
К судествятельному „, И /он/ стел счи-
или другому именному у^ Jfc £j g_, тать их своими го-
члену предложения. ролами.
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I.Нейтральная <T:op- _?. Ля" J£ Над чем ты смеешь-
ма обращения. У по- ^Г Л~} гК.

а с я
?

требляется в раз-
говоре с равным
или низшим по по-
ложению.

(2.Сын,ребенок.) j ^ . * - *.Г1ролполо-гал;,что у
9 ^Ч *=} -"-т.одного человека би-

было пятеро летеГ'.
I.Отрицание но_. В л* ̂ ••ЗГ-ЙЬ AL Посланные не осме-
сочетании со связ- «К. Те -Т-Ч^И^,, лился приблизиться.
каг.ш-до и^g имеет
особый перевод.

А -х-т^О В .Ц- "ф~$К1-г$- Я уступаю ^сбе /я

А уступает В в ка- зь.%:*ЬаЯ-£ I f '1У»е такой" мудри!»,
ЯШ-то отношении. •«» ^ З * ' ^ ~ « „ как ты.

При сравнении фак- .£-• л -г J,», м, л. Луяне н« иметь это-
тов: лучше...,чем ^ - ^ - т " S " ^ * - < - e г о , чем иметь.

•4с >bi.JL "%,-bn 2едь ясно,что лучше
74, Pr^V T J C полагаться на себя
Й 'Idt-Wji самого,чем на дру-

В предложениях,со- j - f j . « Л t Лучше ты. князь,
дерташих совет г -Л- "Т ~$Х»Щ&. <._ убей его!
Тцрпде ты

^ I,Запретительное т -ki. >» S S . Прошу тебя,князь,
I отрицание. -*• ^Щ '•* •Л^.„ не сомневайся в

VM этом.
2.Отрицание при не- я% v. . .
которых модальных "fe •?£ rat'Oq Но только мудрые
глаголах. В обоих Г* н могут не утратить
случаях'включает в « * J L их /эти чувства/.
себя дополнение—- ^ *
местоимение 3-го
лица.

4t I.Начальная частица ^ X " * ^ - W J K . Ведь ясно,что на
»/"• известно.что: ведь. flfljK. „ р'ннке не било тиг-

2.Конечная частица Ъ- •ж, £ •* Увы! Теперь я по-

(З.Ь^) х , Ш # Л- /Она/полглядывала
"•I t*4 -« ̂ >- • за своим мужем.

.2 лМестоимение 1-го « ^ Ж'*й'1&^^Ь.Р
а з : в е я

 люблю спо-
липа. л - * -. 1 •Ч

Л I.Cons когда. ' J5 С «4з ЯЬ Когда /он/ вернул-
<р* •""""" / э ч./^.« г Ч1ь" ся,рынок yse за-
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2.Сочинительный Л$- j * i j8 $> /Он/ любил вино и
союз. J™ / и л - -̂> „ яенаин.
(3.Догнать.придти.) *£ . «?rj ^ Д . в Погнаться /за кем-

•ЯГ »^ IX « то/, но не догнать
* ед iTv-»р /его/,это euie не

. преступление.
->*• I.Начальная части- •%• 3~ & $1, д

 в о т т е п е
р

Ь тн>
jfn ца.указывэет на пе- gd. al-rari" князь, говоришь:v
 реход от общего -Ч?. Щ v 4-fc."He сравнивай!"

рассуждения к част- Но это ведь невоз-

ному случаю: а вот можно.
теперь..., а в на-
ше1.' случае...
2.Начало вставного -V" щ А^ ̂  Предположим,что
эпизода: предполо- .-в Л- м» i некий человек бу-
•али. что... 41l-SrSr ̂  Д

6
' каждый

 д е н ьворовать у соседа
курицу.(3. Сегодня, сеРчас.) л. ** ' Л- *> Сегодня я совсем

—
1
 % В 0Щ Щ^

о
 вольной!

%1 I.Предлог. Чаще все-
,.Т го вводит одно из у H J - - A /Он/ сказал девуш-1
у двух дополнений гла- **> \ц "ъ *ч.

 к э 0
 своих чувст-

гола со значением
 v

 вех»

Ш,брать,гово- /да» WL ж" А . Я обязательно де-

прашиват¥7Яа- ^ " яэ это среди лга-
зывать.иеьять (до- __, . ^ лей.
полнение, соотзет- ^ • и г . в , ! ? Я сарооил его о
ствущее русскому • *•

 ч
* делах.

прямому). ы JL ш, ¥ Замените быка ба-
« S T «зд "•—to раиом!

VA 2.При глаголе
пГ дел^гь. назначить ^- ЫтГ.ЙЬйа- Я назначу тебя ко-
3 вводит доцолнение ^

ч
-"иавдуищим.

кого. При глаголе «̂
к
ж>в значении дд- и М J b 4fi /Дети,играя/, из
лвть что из чего ука~ <*- *"• Р*̂ - грязи делают кашу.
знвает на дополнение
ири глаголе ,й»в зна- w & А . л. /Они/ использова-
чении иопользрвать *• Т Л? *г ли луки как свое
что в качества^чего оружие,
указывает на то,что
используем„
При глаголе ̂ щ, в зна- w ft jfc, Ж /Они/ стала лу-
чении дукагь.считать °" '^ •*«• мать,что я глупый,
вводит первое допол-
ненив(что или кого
очитают)«
З.При любом глаголе
VPWT ПРОЛИТЬ СлЭ^О-
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управляемое допол-
нение со значени-
ем причины или ос- о -х > , -4-Д л, \'л наказали по
нования действия;

 ГЛ
-*- *Р

 ъ
*

 <
~. приказу вана.

предмета,который ,
имеет при себе под- VJ Jr VC Jt- x* /Он/погнался за
лежащее в момент *л -"* *3S ~T-^CJ Цзи-фанем с топо-
совершения дейст- рои-клевиом.
вия;
времени действия. -f|̂  >̂ , + Н X /О'</ велел /ему/

под/ во время де-
сятой луны.

4. При глаголах де!!- .
ствия колет вводить УХ &. % &з >Ж» /О Н / строил башню
дополнение со зна- •*- силами народа,
чением орудия дей-
ствия.
5.Являясь, будучи. У}\%-Щ^. Убить государя,бу-

дучи его поддан-
ным.

6.Между двумя гла- £ & м ±л . i /Он/ изменил имя
голами чтобы (бул. &. *> *О-*К и фамилию,чтобы
вр.) или и таким а» ВЙ выехать через зас-
образом \йрош.вр.). *** Ш " таву.

вд I.Предлог из.из-за. ЕЙ• Щ *_ 8 4 Страны гибнут из-

£. в соответсЯии с; ~ Т' ^^ за порочности чи-

3 с /этого времени/. и) *& -3JP \й^„ новииков.
2.Пишется вместо _», «fi ж» «.» /Это/ все равно,
j$3lj в значении §£§ w "^ "Ч "4V* как если бы луч-
palmo или всерав- *, 84 ник стыдился де-
но.-гго. ^ •" лать луки.

•4* I.Коночная частица. „
 л
. . -.

*> Обозначает общий -У* *R •*_ Т. Хочешь ли ты это-
пм вопрос; „ ,_ го?

риторичеокий во- J h йЯ «Г -gg Разве можно ска-
прос; <44J.A зать про меня,что

* * г г ^ - У . я не лэблю ученых?
иногда в сочетании »fc -&•««, i * Разве возможно бы-
о вопросительным "^Г'Ч -Ч^А.*. ло бы,чтобы один
местоимением; tfa j». j * . человек отойрал у

•*3ч1̂ « другого жеребенка,
стоит в конце вое- « . . * . ' '
клицательного пред- j » "3L4&As±£- Шунь поистине гу-
логения (при Вали- ~ " r t^ »^*» манен и,достоин
чиид: после подле- доверия!
жа:дего). —
2.Заменяет предлог •* QTwS* Три дня /он/не
•^во всех его <#• JL м о г лобиться при-
знвчениях, j , ^ \tts ема v вана.

* • л»- цШ , /Он/славен своими
добродетелями.
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Н I.Наречие - пока- .JL. Jl fiifl> Я намерен назначить
•*Г9 затель будущего ^Р- ' v - " " ^ " ^ " e r o советником.
Ц}< воемени I синоним

Jfc>- „
r t
 _

2.Присоединительный В • £ - ^ J b - S А кроме этого,куда
союз /при этом, _к * * -

и
- Уты/денешь землю и

тому же,кроме того/. камни?
"ЗГ I. Можно. 4й «Г IX, На народ ху можно
, v *^

 J
 "

т л >
« напасть.

* 2 Л о р о ' л о л а д н о Л - •ЙК. fj| й4 «Г Если ты можешь объ-
"* i^"

5
-

3
" *»яснить /свое пове-

дение/.то хорошо.
I.Отрицание,относя- -ф-fef-ЖЖ-^ Законы были уже го-
щееся к совершенно- '•'*--»!- ̂

 г
»товн,но еще не об-

I . р
щееся
му виду - еще не. народованы.

2.Отрицание - стоит jfe »Г&к^,аё Нельзя с ним вместе
перед ej или прила- "̂  '^ * •Чзаниматься управле-
гательным. нием.

Отрицание,вклгоча- i « л, &*. Тогда они не стали
t
y пцве в себя дополне- •

/ч
-'

 J
 ''U'f^e его убивать.

TU ние - местоимение
3-го лица.

Указательное мес- -AJL Н На другой день,
тоимение другой.
другое. . .
г,гожет употребляться ЯГ У ^ . й в Когда/ему/не хва-
вместо имени. "^ тило /еды/,он погля-

Яэ !^»>№-
в
 Дел по сторонам и

* пошел в другое мес-
то.

I .'Вопрооительное jp- J&jfej*. Куда ты собираешься
местоимение/где? ^ ' *

х г
^

г
 ̂ " • пойти?

? ? ~

2.Образует ритори- A J& -8i ЯГфДРазве я посмел бы
ческий вопрос как," ^ не поклониться?

(3.Мирный.спокойный. * А *• ,fi /Он/не беспокоился

спбКоПсУвйё.) * -45 в "••' о бедности,а оеспо-

~ * x>fe КОИЛСЯ О ТОМ, ЧТО

•*£•«•*•"• нет спокойствия.

Указательное место- Ли 1 Этот человек.
иые!ше SS3S, это. , ~* 2 ^
Употребляется и'в JsC.^S<L. Это - вино,
именной функции.I.Конечная ограни- '^^-Л'^'Ж Князь только чвло-
чительная частица - А . о& l tt> -а ввческого мясч ни-
и только. ТЕ. Ti^-гч-Ч

1
 «ома й? псо.гсгг'л.
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(2. yjcpj у- j . jr JJ ; | jg В 60 лет слух ему
s\ I " v j f » | ц . повиновался /уши

повиновались/.
F£ I.Вежливая форма _ J , _.
• / самоназвания.Обыч- Ц. Ж ?£,„ Я заслужил смерть.

Спвп но употребляется в
разговоре с князем
или высший по поло-
жению. >=> лЧ. РЯ .*•

(2. Подданный, со- /<~ »"1--* дИц-гун спросил:
ветник.|,:иниотр,ТГ J& к, & i*. "Князь использует

*~- *— ° ^~ подданных,поддан-
•Ф~ -in £-№ ные служат князю.

I.Сочинительный или - Л , ^ " ! ® , » ^ ) КонДупий проезжал
противительный союз _£- А-г^^^ мимо и не попри-
а_, нр, и. 'Г 4*4° ветствовал их.
2. Местоимение 2-го js. jz^ ^ « ^ ^ Я отец женщинн,
лица (чаще - в *J% 7 ' ' ** *-которую ты выдал
функции определения. -Mj А . ^ э £ & . . з а м У : х >

3.Противительная а , -о i « , я, /Это/ все равно,
частица,сгэяйи» по- w *j A^mj .srvK a K если бы луч-еле подлежадвго или **н &. ник стадился де-
обстоятедьотва. ' " лать лукч.
4. Вистуиае? » соста- iAlj jcu-g- »ig А тут вдруг все
ве сло:вдых еоявов и " < f * ^ i a . разбойники сосЗра-
различних шоажений, «*# лись на совет.
ЯВЛЯПОЦИЕЗД W f o a **»'•
тельстваед
(синоним т

1. Т о г т , «едед за 3 ^ T F * ^ L i ^ B c e князья в Под-
ЙНТ^ШЁЙИГ. * * t т, % небесной глупы и
~" х т "т Ч « Q ^ - * - никуда не годных т Ч « Q ^ - * - никуда не годны

3 i& $?• й . Ш-^-Они ненавюшт те-
бя,князь,за твою

оТГи^объединили
ору т о и напали

2-JfeWEWfflWг f̂tfрауь- ЩЩфЩтС*-»* Я хотел*бы с Ва-
ртвом. с поч.-одц.ю. .-• 4 i , j . л* аей покоэдь»,учи-

« г <W SCv« тельАсущестйить
з!й Asa «аг л. свое желание/ и яа-
Щ Щ™* ™ •Ti вязать дружбу о

Цэин Кэ. Возможно
ли это?

( 3 . йлаппяатьЛ jte» adr 2 " Ш Те,кто занимается
" " • * M W < r ^ * управлением,не

следуют по пути
прежних князей.
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I.Наречие.Указыва- *£ &>Я № h JU/Он/умел понимать
г/г, ет на повторяющее- Ч«- гщ- Ш - ^ - ^ мысли обезьян.Обе-

% ся действие или си- ян Л, -«w А* •» ». эьяны тоже умели
Ч» туашо - тоже, Taj- 5w* ' " "»# •*• <-^-читать его мысли.

27 Зходит в состав
выражения,ойознача-
ющего риторический *$f Щ. %*• 4s- Разве это не пе-
в о п р о с ^ ж ...ф. * чалыю?
разве это н е . . .

#s I,Возвратное место- *Й; ^ * J L ! # Лучше буду верить
И имение - дополнение "тг ^ ' * • мерке и не буду
£\ '•££££> с с " ° / ' ^ i ^ /f*sr tjj, верить себе.

2.Определение к ска~ А1ь A, j . а. Он сан погубил
зуетому или подлета- ^ ^ @ т£г.-ЗС- 4 . с в о ю жизнь,
щему - сам_. " ^

iJr Ыестоииение 2-го ли- J-&" ^ * jttv Ты не умрешь!
' v на - ты, НсПтрвлыюе '
ГМ в разговоре с равным

или низшим и оскорби-
тельное по отношении
к высшему,

-О~ Каждый (определение h**%?-& УА $&• У каждого человека
- к сказуемому). ' ~ есть чем служить

9 е % с государю,
L n 1.С0ЮЗ если (в нача- Если ты,князь,пони-

*л^ ле предложения или маешь это, т о , . .
ГЧ1 после подлежащего).

(2. 1ох(.-,:,как1 и , й „ е Глаза /у тебя/ как
— 0 - т Р н»а J ^ . ясные звезда.

(3.Направиться, от- л 4jn igl |- Тогда /он/ пошел
правйтьсяУ ~ ° ' ™ ' * -*~ ««а берег реки.

С М .

Местоимение 1-го ли- -§-"fc J i J^ Я забыл взять мор-
ца (подлежащее или

 v
 '"** •*»'•**"• ку.

определение).
Местоимение 1-го <$? 1э ^ L -

 K o ?
 младший брат

лица. умер."*v лица. ур

уй - ^ # 4 Ш - ^ ™ е х о ч у

4%. Местоимение 1-го л$, Т ! ^ й«Й1;Я
 |!е к р а л т в о й

х лица. н&^ритовый диск.
W0 Зопросительное мес- А- Щ 2L. *У?-а и ^ т бык?

тоимение - что.поче- ' " „
му.как.какрГЛайа^ Jf- >fsr !£ пЧ ч о и т ы С М ( з е ш ь -
Тпоопё

му.как.ккрЛайа
Тпоопёлнее с глаго-
лом i i , ).

Зак.10.6.
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Как, каков, что \ДХ-* А И А что будет, ее ли
,JL J*. будет,если, как *

54
~-*~*г га твоим копьем уда-

if! -3F ""состоит дело с..? -г. л цх кз_ь„ Р
И Т
Ь ПО твоему

-** Подчеркнутый" вари- "̂ •*- -T/B.1"3"X°» щиту?
/•АоАУя)ант оборота - а
* *' что де будет, ее ли...

2Б I.Вежливое обраще- •%£ •&-~%%'т§\ Ваш план, государь,

Ji"i«
 н и е к

 высшему по . ^~*- ошибочен.
ип
 положению или в 4fc

знак уважения к
равному. ^^
2.Элемент титула, -2г *^ -^ Ыэнчан-цзгонь.
образованного по

 зв
^ * ^^

названию пожало-
ванного владения. * «с •*• Л

f3.Государь, поа- ^» gL T -Ф
1
 Преданный чиновник

ви'тель). "*~ ^ ^- не служит двум го-
-~ "ISо сударям.

Ж Отрицание - не •Й' ̂  k& M. Сейчас никто не
«• так, нет. ~" "f> "" знает,верно это
fou ~" W>%.

 или нет
-

я * Конечная вопроси- -v =fc. • Может быть,сейчас
I P тельная частица, ?К'9 J*~ только один чело-
/•а»\ чаще всего обозна- •)& -fc «К век греется около
\-*т/ чает общий вопрос; ™ -^ J 1 " * тебя^оеддарь?!
Ур может стоять и в .ЛвГ1»2.*«'_ж#»ЯКОткуда /ты/знаешь,

предложении с "у'" "»что это так?
частным или рито- АЬ-^^.'Ш ЯК Разве он не твой
рическим вопросом. г •%•**• враг?

3 Один сановник все
Ч.время держался
впереди.

2.Бывает так, что, yt ж J* Via Бывает, что свинья
ц 4>.-*-чТ|« приносит собаку. .

(3.Иметь.иметься.) j j > * • , В княжестве Сун
*Р- Щ •% А . « был один богач.

Конечная' частица,
^ обозначает пер- ЛЬ»:* Д. СоГчас /я/уае
ш фект или появление * "*s.» совсем стпрнй.-
 чего-то нового. •

IПоказатель страда- jjL б . А ^ ^ ' Э конце'кинцов он

тельного залога, 4^ л
 а

'
ЫЛ
 У

1
'*

11
' ДВОИМИ

ставится перед JJL с . подданными.

глаголом.
(2. УЕИ деть. п редста- •^"JfeJ^

1
^-#fc Предположим .что

виться.) , Д
 w
 « ' здесь есть чело-

' Щ Д» век,КОТОРЫЙ,увидев
*» немного черного,
'*

a
 скажет: "Это -
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черное".А увидев
много,скажет:"Ото
- белое".
Обязательно ну :но
изменять згакони!

Фк. ~f" *fc -У "ia" Луаньгань '.'у не
1 сог'ласилсп паять

*|г* это.
I.Противительная ° Ф--^- t& А тем,кто читается
частица - вес emu. -я: Р^ о травоЙ/Ослняког.:/
все-таки. £и *gr £ьэ jjL зочог. ^ У ^ М Й М Т Ь С Я

2.Употребляется в JS- ;*т 5Т -£Я ;£" Но разве про меня
предложении с рито-

 ч
"

 ]
 n ~ можно сказать,что

рическим вопросом. -Щ- dr j^- „ я не л:пбл;о ученых?

ik. I.Отрицательная »»>jfc A* A 4ft Л ^
то и е

 Д°Р
о г а в

л. связка - не есть, -1Ч-ЛРЗе :z~^v~'vi-ily.
те! не является _ , .

2. Отрицание - цо- •&•$£• -т -*Ш кЬ.Неверно, что я не
верно, что. знаю этого.
(3.Неправильный.) HtJ №. ко АУё- Следовательно,они

» J Щ - з ^ - ^ Г . не пониг/агот, что
В Г НА й. еа Л э т 0 н е п Р а в и л ь н 0 -

Указательное место- **< *WT^) 'fl 1«^3ачем тогда нужен

Ь„ K(.!niwe - то. тот. JLB •£ • помощник?

•to I.HesuiKROe самона- ^ёг 41 A: sfe -^- Один человек потя-
^§С звание л'.енщини. " *\*я' ^- тв. нул меня за платье.
<\\k (2Л1алодница.) - ^ - А . ' Й ' ' — J t - У одного человека

''*' "**С из княжества Ци
была жена и налож-
ница.

4*. I.Притяжательное - ^ f4 SJ %q &M /£ена его кучера/
-• местоимение - erg, _̂ . + подсматривала в

Я' их» свой. Зэ~7\.о дверную цель за
*" своим мужем.

2.Подлежащее зави- ^ Й ^ Д . ^ Е О ^ а Еао Uiy знал, что
екмого предложения. • *-' ч ' о н мудрец.
З.Частииа в повели- j£- "Ml >>• i&. 4L Продолжай занимать-
тельном или воскли- "» •**«''э-Ч'^г»ч;-.сл своим делом,
дательном предложе-
нии (ставится после
подлог-саэдого). ^L •
4. i l i i j . " " ' Этот человек.

&, I.Неопределенное Некий человек из
Г\ кветоиг/ение /кто-то,., -̂ и _. княкоства Сун на-
г т м 0 кто-то из, некто/, ij? А*. *\ л%- Л* шел нефрит.
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2.Модальная части- * rf H i Мокет быть,Небо

на, выражающая '>• *-* **> *~ • откроет ему доро-
предположение. 'й« Л & $*?•£• гу.Тогда он обя-

' ** зательно станет
князем.

I.Относительное -? ,*• J ~ To, что ты сказал
местоимение - до- - г Гц 5 » /сказанное тобой/.

SUO полнение,стоит
всегда перед управ-
ляющим словом.Час-
то встречается о
предлогами:то.чемt «, . ̂  То,чем удерживают
то почагиу; то

 f
,ола- ffc ш. Я & Ш „ страну в своих ру-

годаря $щ; ' ^ * ***• " ках,

% т к ̂  V
 DO

"

То, ради чего Вы,
*государь,унижаете

себя.
то.из-за чего; £о_, А . л . . л То,из-за чего про-
иа чвгд: то fоткуда, t g i , * » Л ? w 4 r . изошль смута.
Местоимением f% мо-
жет управлять любое
знаменательное сло-
во:
прилагательное, . ••А * Аи-J» То,что древние

w ^ ~ " f " С ч и т а л и великим.
То,что одобряет

., правитель,
локатив, JL * А* * с То,что я ставлю

н и ж е

сущеотвитвльное, i & j L & . f k & . Та,которую Чжуон-
ван объявил своей
матерью.

2.Показатель вас- Jb} Jft, Тц Щ^ . /Он/ убит тигром^
сивной конструкция,
стоит перед глаго-
лом.
(3.1i££jjtu) У К ^ ^ ч Л - А /Он/направился к

«Si Щ\ 2». ̂ » •*- месту, где был про-
,, давец золота.

*v Предлог с очень ши- ^ *
• роким я неопределен-

ш н ш значением.'{еще
всего указквает на: ±А Jti « * . ,

место, э^Г 7 Т -*Т<» ^
Ои/
^ пахвл

 в п о л е ;
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А "}/>• iL\ •# /Он/родился в смут-
—*~- •' t̂}i-> *— а ное время.

лицо-адресат. Ь A*. Jr^ «*. i /Он/ попросил по-
\- №- /* -*j -^Ч^есть у крестьянина.

Употпебляется:

в сравнительно»; -^ gjA .^ . нет никого,кто был

конструкции; -?v Щ_ V» •<- о бы сильнее его.
в пассивной конст- xj£. H 49" ' ^ А В конце концов/он/
рукиии; "* *t» *~ •* "* бил убит своими

© поддашшки.
с сильноуправлявщи- jt, i, ̂ te -V;^и^Известио.что хоро-
ми прилагательниг.'и. 7ч. £ч» r$fx ~*i Ts шее лекарство горь-

•ГУ ко на вкус /для
* рта/.

ffi"*-§-Тогда. -к/^З. ~ie •£. зЛ> Тогда наследник
* t\ ?с ж^. 7S>"j~ jTJSL за ранее стал ис-

UM5«i -fe JH -t~ л jJJw4t
K a T b

 самнй острый
J
 "*- Тч. г «-^f5tgмеч в Поднебесной.J&. I.Служебный кауза- ^v ~%F Й^ 'Й*. J S L ЭТОТ человек не
'•*• тивни}* глагол/еле- Г* \ _ ^ Т 2Г" не мог сделать
sM лать так.чтобы7Т~ Щ^ 4 Р я £ ' » С - X чтобы самому не

К же
у

умереть.Как же он
с м о г й ы дать тебе,
князь,долгую жизнь.

2.Союз - едли; V ^ А *в^,}*_Л_ Если бц небо и зем-
прелположим.что. • з ч - ' Ч " - ' ^ - — - ля,порождая расте-

Л% A i L и и я ' з а 3 года со-
здавали би один
листик,то как пало
растений имели би
л и с т ь я !

послать -. Jj. .> u >. Цзы-хуа был отправ-

"* •Чр'Ж. '7* -Щ^
 л е н

 ПОСЛОМ Б ЦИ.

,„ Частица - тег̂  бплпе.
УХ_, ВХОДИТ В состав к -ij^iJca •* ^

а т е я з и а ю эт
°.а

Irulnn оборота ̂ Й • •• *& **"
 л
***** "^ тн,князь,тем бо-

У ^)С лаже...,^. i>!n i?-*jfr лее!
тем более. * «

/
VJ/W -» «•

Конечная восклица- ^! "6Г &L Разве это возмож-
. тельная частица,ча- J*~ * ^ ° но?!

**' ще всего ставится в
предложении с рито-
рическим вопросом.

6.
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•fa I.Союз,если. Jtp -#• ~Г J? Вели мудрости не
V в *) < -^ хватает,то...

9 о й (2.Любым способом, А А Л Г * , З Й Поэтому /человек/
лишПЯГ толькоГТ Г" ' J не .побивается

% ^L / / б

Ч -

не .побивается
/жизни/любым спо-

5
%: 1.Союз если (в на- ie^-?" *$ Д_ т г Если ты,принц,
•«Л- чале предложения езя х вернешья в княже-

йли после подлежа- S*J ?&•.• ство Цзинь...
щего).
2Л.;естои1.'ение ты, ;3fc Ш & ^ « 1'ы победил меня в
нейтральная форма ^

г
 Тч

4
-*»-^ о в споре,

обращения в разго-
воре с равным или
низшим и оскорби-
тельная в разговоре
с высшим. л*2 _i» Bf й J£*
3. Частица .вводящая т£ Щ «\ Я

-

у
'ЧЧто же до аи, то

тему - что касается,ir—J> он знал это,так
что до (перед под- 9

й
*•*—* как видел сам.

леяащим). ± --Й ̂ : -̂ ч*
(4. Поход на.) Л ^ Щ . ** -^-^©"Ведь дао подобно

_ большой дороге.

«_'* к vi •* * у р
тоимение - этот,это.yg.'^•**-"*»-*-^щенно достаточно,
УпотребляетсТШ в "чтобы стать ваном!
именных Функциях.
(2.Правильный.) 1 •* А *л. в /Это/то,что тоспо-

•̂ - •** "̂ *' ' -*С- дин над людьми •
и» /князь/считает
*-•• правильным.

3.Начинает разъясни- Й. ^ L j&k %_ №, Это будет означать,
тельную конструкцию ̂  -w^-+*^--*- ̂ —*что гость обманул
- это значит.что. тебя,князь.

I.Взаимное место- <> -Зг ^?* 48 9 Отцы и дети не'
имение /друг друга/. * * 'Чувидят друг друге.

-зг 1а л Почему бы тебе,
Т -to <_. н ьу

.
#
 ван, не сделать
его советником!

I. Вопросительное
местоимение,
Почета Он не £fl X Й <% Ас Почему бы /тебе/

"^ * •х» **•* • ̂  не представить ме-
J_ ня вану?

I.Союз,указывающий j|g ̂ "-Й4 Й'|if»Оглянись я взгля-
на следствие - хо. *̂̂  ** ни на свою тень,
тогга. ^ ^ тогда в пойнешь

• это.
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2.Оказалось .что.,. -£ И ) 1 # * Оказалось, что
w Я I-1Щ -*к всходы уже совсем

*засохли.
3.Выделительная J&- 1$> ~Х ̂ ЕГ Цзиньскому послу
лротивопоставитель-

 а
 '~- * ""• не будет вреда,а я

ная частица (после jl; а.] .^ яр непременно погиб-
подлежащего). "**

 я
» ^ ^-ну!

(3. Подражать.) х<5с Л Я,) А ТОЛЬКО Я О подражал
IP- ̂ L, RJ "^ему /небу/.

I.Относительное -4- &-^"-ь. й- Тот,кто загопорит
местоимение. Суб- -г Д

1
*? "̂ з * Ч ° возвращении, ум-

стантивирует преди- ' рет!
кативное' словосоче-
тание, превращая его «-W . A i. To,что /гусь/летит
в член предложения. 4jyj-<i%те»*л.медленно,значит,
Ставится в конце _*-• ^. что у него старые
такого сочетания. У К 1Ш cL» Р

а н ы
 °олят.

2.Частица,выделяю- j&rfc л» -г.-А- Когда-то Пзэн-цзы
чая подлежащее или п'Щ Ъ'Т^'шп в

 г о с о л еобстоятельство и "* *̂
отделяющая их от т* ъг-ЯЯгта'й'л С!э был советни-
грулпы сказуемого. 2L

 а
Я * 1 й «

 к о м
 У правителя Чу

" т».Чжао-вана.
3.Входит как заыыка- л^. j. л^. j. Один человек из
юпий элемент в состав я ^ -̂ J ̂ f^| ̂ " княжества Чу прино-
конструкции •£ ... "сил жертвы духам.

Вопросительное мес- *2| Л -& ^.Разбойники пришли.
f ^ тоимение - почест бц

 J5
Ŝ« •

;t
-' аяа- •** Почему бы не бе-

fig не (синоним^ ^Г ). _J.JJ яать от них?
Употребляется в пря- •3^9.
моР речи и указывает
на вежливую просьбу
или совет.

I.Ограничительное 'Г Ш^У\.^^_/Л/ не видел
наречие - только. и А. видел только золо-

Л:£. то!
(2. Ученик,сторонник.) ffi. J&-$^Q_,/Qu/ не ученик мне.

(3. Идти пешком.) jST^jjfe «-di /Мне/ нельзя идти

Ь^. Наречие - a£S,Q5a. ^ . у ^ ^ $£.£Все иркблишенные
Й Относится к подле- "смеялись над ним.
:-.5 жащему или дополне- ,
J нию. ХХ> <Н> ЛяП-'Ък/ утопил все

лодки.
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Наречие - показа- St*£- J&. 4£* *£ Рпзве я люблю
тель риторического J 5*, ^ ~*

4
 ***•• спорить?

вопроса - разве.
неужели.

,__ Наречие все.оба. ^s-B'l^JtfiH. ̂ S В таком случае ни
*^ Чаще определяет ~" «••» "»^ «*^ /^

 Я ( Н И THiHl
, другие

ш одушевленные объ- ButJL-i»-^ Э Р лэди,никто из нас
а екты. . ГЗЛ. *

 п и е
 сможет понять

Щ9& хЬ
о
 ДРУГ друга.

Вопросительное мес-;£. 4" •%• й ль Почему бы тебе не
тоимение - что,по- * Ф%.* '*гг^**-„ заняться управле-
чему, иав, \Щш i К£~ ни ем?
да1синоним-4*Р).

йочь. $t- ̂ f &£ J L Из Корова не может

^ ** родить лошадь.
I.Наречие - показа- ?L. u* *te А Куда ты собира-
тель будущего време-"Т Я^--тГ -z^. ешься идти?
ни или намерения
(синоним JgL).
2.Частица,указываю- >№L ydh, 4t9 Ш Может быть,/он/
щая на предположе- ' f „_ jj. ~ *Г' считает себя муд-
иие. н>1 ЛЬ « ^43» рым,но ведь нет

*J-^«-яс
 v

-*
w
»«глупости большей,

s
 чем это.

|IWVJ(3. Командующий,re- ^ ja $for $~
a
 У тебя, государь,g J

 нерйЯ.) " * . есть генерал?

Ограничительная 1 2^, ̂ L J L p# Если человек не

частица только. -
/
>."

|
i "р^^Яг" ̂ " знает справедливо-

• •&-£п& Ъ-$.% сти.он только еот

V^rfrj \->JK.9kf- и пьет,как петух

*u J, или собака.
' Только великий го-

судэрь способен
на ото.

Вопросительное мес-х.itajvk.>v£ijJLKTO ИЗ нас краси-
токмение - кто.кто "<»**г

т
* •*• Д'^'^вев.я или Сюи-гун?

Й2 Кто мокет объеди-

нить их?

Хотеть. 3_Ёк.Л*к Йк.. Князь хотел на-
Отрицательное место- -Й &8х»41 ^Увы' Никто не по-
имение - нщао.щиш? - « i * 4 ^ ^-^^нимавт меня.

? > из.ничто.
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п ^ст(« и. Из всех ^r- j* vi Никто в Поднебес-
А сага!' лучший В. Чк^г *3. -ДО }?. in ной не сравнится с

"^ "братьями.

Из всех А никто не
 4
,> ^ r

rt
 ил СамиГ. лучший закон

сравнится с В. / * St.'
51
" ISI . - твердый.

В предложении,содер- ^ j. $L£e Самое лучшее - это
жащем совет: cat.-.oe -^."л" J ^

 :
»R". слуотть Цинь.

лучшее - это...

I.Предлог H3,c,ojr. ^-*-•'^jt •*" У-ван смотрел /на

9̂ ̂ _
(2.Следооать.) ^jl +• °

t
u. В 70 лет /он/ сле-

< t t X довал желаниям сио-
его сердца.

сопа

Наречие - показатель^йг* бл л* ОА После того,как го-
nepi-екта или де!'ст- -thP %Я*>'&Г'*Щ род Б был побежден,

II вия.предшествуктщего & - /я/собирался на-
J
 другому действию. Щ -*~ „ градить его.

JS- I.Вопросительное veo- -£*- -jfc -g. Где находится
•Л9 тоимение - где.кула. •*"' * князь?
«an как.почему. Ставится
J вТючале предложения п . * м 4я-л Как можешь та осу-

или пеоед сказуемьн.".. -УЯ-ущ ̂ с'П'^'оществить это!
Чаще всего встреча-
ется в предложении с
риторическим вопросов.

2.Сочетание место- ЯС -Й _А- те. Нет преступления
имения 3-го лица с •

ЯР
~ -*^ ̂

v
^»большего,чем это.

предлогом ffo- - там. j» .»ч-*"*лЬ *.
ему, чем это, толь- -̂ ч."* "Т ̂ 5 ж . Вэнь-гун не проявил
ко в конце фразы. по отношению к не-

му должной вежли-
вости.

Я боялся,что там
есть засада.

I.Усилительное на- & -ilk 4ь» iLi$l ̂
а:че я з н а ю э т о

>
а

речие даже. Ставит-**"^*' ̂  ты,князь,тем более!
ся в первой части Ж.% 4h
сложного предложе-

 >
-
<х
^ •

кия,во второй с ним
СООТНОСИТСЯ if) $)£,'
2.Противительное iF'#!?.^

e
fn /Если ты/не можешь

наречие все равно. ^ ^ ' " ? * изменить сво!» го-
все-тзки.ставится A 43t_W\M'%- лос.то даже когда
во второй ччоти ''""А»' /ты/переедешь на
сложного прелложе- •)£ я Я восток,/они/ все
ния.в перво!

1
 с ним Гг* *» * рввно «удут считать,

обычно соотносится», что он протийтт!
1
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(3.Связка - все рав- . . ,
л
. л, у* Слу.чшть для уче-

До.ЧТР- Употребля- "* «_ЛЗ- 4L-ъщ кого все равно,
ется преимуществен- ̂  .

 ±
 j.

 A
 что пахать для

но для сравнения fig A.-2_.;f*T ̂ .крестьянина,
фактов.Стоит между *
ДЕумя фразами)

Наречие тогда. £|£, Ш^^я §к. Тогда /они/ разби-
~̂"" ~

7
^° ли армия княжест-

ва Лзинь.
1.!.;естопредикатив - fk kk J?£r •яе'-Щ.иочеьу же это так?
поступает так,чело
обстоит так. Заме-
шает группу сказу-
емого или конструк-
цию (ситуацию).

2.Частица,оформляю-•£*: ~ip &)L ЩЗ* /Си/ вернулся
щая определение к "

х
- *~ "*•* -"То усталый,

сказуемому.

I.Вопросительное j2- .JfgL <«&. J&- КЙ От кого же ты
местоимение - кто.

 J
 *^ •"*•* * ™J узнал об этом?

где,почему. Часто >
выступает в предло- jT".

 u
 Как он может опреде-

лении с риториче- JS- gS JJE ж_ лить правильность
ским вопросом(как, *' " ° этого?
разве, синоним jj^T

Одна из них была
безобразная.

W M (3.Питать -отвраше- ""%. 4 ^ 4» "$с*Щ- Только гуманный
ние.ненавидеть.) , ик п » может любить л»-

•^.fltKi'A. 'Де# и ненавидеть
людей.

•Йс- L Указательное место- Jlf X . ^L &) % У такого человека
"#W имение - этот.это, л}̂ . *. л - Такая болезнь!
57 такой. Может высту- ~Щ>щхЬ>.

Hati' в именных f̂c- й. -г >/. -lAs. Здесь есть прекрас-
функгаях. Щ •щ.^&тгГ'Щ. ныН нефрит.
2.Союз следования - frH im jtttitaJ- Если посмотреть
~" "5XSS (синоним yBt>«a.-**4 ^"^ внимательно на/его/

Л - £ ошибки,тогда пой-
меть, что он за
человек.

вив.



J§U I.Глагол - нет.не яр Ш ^&- А/^ и У мертвых нет кня-
"'i имеется. /С.-ЛТГ fa ̂ г Л-„ зек наверху,нет

jfy. а. *^ -с подданных внизу.
2.Запретительное W ? В- ̂ * *"• ц

е
 бей ее!

отрицание - не н а ' ̂  £&$\j

I. Предлог - для., &, # -Л- - f i . •«£ /Он/ попросил зер-
из-за,когда. ' v "*^ ^ "*Ч ^ ' на для свое!' мате-

ри.
/Она/ день и ночь
напоминала о нем
У-вану.

2.Показатель пасси-'^о 3~%h$k.3- ЦаРь ^ э б ы л Р а з "
ва (в сочетании с fa gy бит князем У.

(3.Связка быть,стать) f* ^t ^.-^~ Яо был сын Неба.
t -г-а. Дело,дате малень-

Г &} кое,нельзя завер-
шить,если его не
делать.

(5.Глагол назначить jb- и> *^ ±я % е г о назначу со-
/кого.кем/.) ** ' ^ <*г? ^TB» ветником.

(6.Глагол думать, W -S-J^^g"-?- /Ты/сч5;таешь,что
считать,чтГ я благородный че-

ловек.

I.Предлог - с,змее- i ^ 4kj jg- Никто из лэдей не
те с. N * ^ *"^ ** • разговаривал с

(2.ДатьJ ' А и « тгйзЛЯо отдал Поднебес-

(З-Участвовать.) Jt- gr йв *Xc-*o Если я сам не уча-
v < *»т* «f •* ствую в жертвопри-
zf 41&. • ношении,то как он

• *»
4
 • и не совершалось

оно.
4.Употребляется
вместо ЩХ »к а к -^- £ i h _*-*<• ^ДЬ почтитель-
конечная вопроси-' « г ЧЭ>!-»зи.*с нооть к родителям
тельная или воскли- yt i - . * Jc. <м • к_°?вр "
цательная частица.
Модальная частица, 3& В Я Ж - 4 » * ^ Кахется.я слышал
выражающая предпо- •*•* И* * од этом от Цзы-ху.
ложенив:ка?.ется.по- ig
поему .видимо.Стоит '"•* *
в начале предложе-
ния или после под-
лежащего.



t I.Наречие - пока- _*- Jj J£_5JS. •# деревья на горе
затель давно про- J <« Нюнань когда-то

с папа шедшего времени. -ЗхЗЬ.
 б и л и к

Р
а с и в ы

-
(2.Пробовать.) „ j

v
^ ^^д.

 >fe
 ̂ ь у меня есть мать

> я она всегда
пробует мое пищу.

I.Целиком,полно- i ^ b A%.•$!£*• ti№®u/ полностью
сТыП s » •<

x
- »п *̂  •** вернул все города

княжества Ци.
2.Кончиться. yiC -дс -fc ^ Но разбой не пре-

уяа. Г gS. •?<.. кратился.
Местоиыение 2-го )&,&•> Й 45Ё ^

ы
 ~

 э т о ты> а я

лица jj[,вы.Нейтраль-^* ' -»»»-*^N _
 э т о я

,
ное в разговоре с *
равным или низшим
и оскорбительное в
разговоре о высшим.

Вопросительное мес- jk J$~ £п-& & ^
сли

 У"
 он с в о е г о

тоимение - кто.ча- - * * т " Ч л. "^—„сина съел,то кого
we всего выступает й "4"-tf tKJ^>. же он не съест?
кок дополнение или **• «*• "Г'КГ.
икенная часть ска-
зу екого.

Ограничительная "** ' П ^ - Щ \ ? * Я ничего не елн-
частица только. *«* А ? А -й шал только о де-

"^«V я&'Яг "т"»
 л а х

 Духов.

I.Определительное ^rAt -̂ '*. «, feiBce сановники ска-
местоимение - все, -^i ***-7S*/& р.зали:"Он - муд-
Стоит перед сущест- * рый!"
вительным или дру-
гим именным членом.
2.Слитная форма,со- Л i j t "fsfe J&s.
ответствует сочета- '* *̂ *- •^ «nt

Тогда/он/отправил
Цу

нию местоимения «к».
о предлогом^.Сто-
ит после глагола
пли другого преди-
катива.
3.Слитная форма - s£ a v«£ 4J. У-ван напал на
сочетание местоиме- *•>-*-'• л . e » i e Чжоу-/синя/.Было
ния d^.c конечно? жГ -feCr ли это?
вопросительной час- *» *"« •
типе? ^f . Всегда
стоит в конце Фразы.



- 93 -

Количественное при- ЙЛ Щ.'ЦШ Тогда в делах не-
лагательное - мало. * ~ "*?$* ""^удачи будут редки.

• ^ .

форма самоназвания *& . ^ ^вгЧто же мне делать?
для князя. -^ А . *1* ̂  «о

1.Уступительно-про- ХМ %к 'л>"1Н Д
в ж е е

°
д
и /это/

тивительный союз - х ь * ^ . . ->° * что-то плохое,

хотя,даже если. * обязательно скажи

пусТь даже. ^~« об этом!
2.Усилительная выде- 1$& * ffl«. £аже сильные кня-
лительная частица *jT "^ жества непременно
/даже/.В первом слу- Jafc- # ^ SL будут бояться его.
4Wставится в начале ^ <̂>
фразы или после под-
лежащего, во втором -
только в начале фра-
зы.
I.Хотелось бы - вея- & && ы М^Я хотел бы срав- .
ливая про'бьйа к ообв- ***.

 щ
 "

э
н и т ь это со стре-

ни з ш е я JS* # ьбй з а

» р
UW&H седнику о разрешения JS* л «Гл#- льбой из лука.J
 сделать что-нибудь rs ^-»

 J
 " • Вы позволите?

/для него/.
2.Я хотел бы,чтобы АЬ l&jg * * Поэтому мне хоте-

Вы - вежливая пробь- ^^«*и-*•"•— лось бы,чтобы ты,
55 и собеседнику, «$& д». & князь,хорошенько
чтобы он сделал что *£?Л" *» 'чг-'в рассчитал /обду-
либо /дл говоряще мал/ все это!

чтобы он сделал что £?Л *» в
 рассчитал /об

либо /для говоряще- мал/ все это!
го/.

§ 5.' ПРАВИЛА ВЫБОРА ЗНАЧЕНИЯ для неоднозначных служеб-
ных- слов по грамматическому контексту. Многозначность слу-
жебных олов дрввнекита^^ого языке создав* большие трудности
при анализе и переводе текста. Кроме этого, неоднозначное
слово иногда является омонимом какого-лдаЗо знаменательного
слова,что еще больше затрудняет анализ. Но даже в том случае,
когда различные значения отличались произношением, но запи-
сывались тем лэ самым иероглифом-, разница в чтении не всегда
отмечалась в текстах, 3fо создавало проблему омографов. И,
наконец, некоторые иероглифы в текстах' писалась вместо хру-
гих (яапридер, |& часто писали вместо -^.^- вместо •
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Приведем некоторые правила, которые помогут выбирать
нужные значения служебного слова на основании ближаГ-шего к
этому слову грамматического контекста. Правила учитывают и
омонимы, и омографы служебных слов.

Часть правил носит статистический характер и помогает
выбрать нужное значение лишь для большинства cat/мх частотных
случаев, но не для всех. Правила сАормулиропаны в терминах
частей речи, но любое знаменательное слово может выступать в
необычной функции, и если необычная функция грамматически не
обозначена, то для таких примеров правила оказываются недей-
ствительными. Так, про иероглиф-jjfa сказано, что он выступает
во фразе как подчинительный союз, если перед ним стоит суще-
ствительное, а после него - глагол. Однако в предложении ^П.
•^•-jjtt МЛ (Мэн, 2(1),7) Гуманный похож на стрелка из
лука глагол jLi выступает как отглагольное имя и поэтому -^р.
здесь не союз, а связка, хотя по предложенным правилам этого
установить нельзя.

При описании контекстов для слова J&j в правилах сказано,
что если перед Jfoj во фразе есть предлог уХ., то jfa - глагол
и значит сделать кого кем или считать кого каким (или сделать
что из чего или сделать что почему). Так и бывает в большин-
стве случаев. Но предлог f"X при любом глагольном значении
J&7 (в том числе и связочном) может вводить слабоуправляемое
дополнение со значением причины или сопутствующего фактора,
и в том редком, но все же возможном случае, когда ^вводит
слабоуправляемое дополнение при связке, правила дадут невер-
ный ответ. Не говоря уж о том, что правила не могут различить
значения делать /назначить/ кого кем и считать кого кем или
каким.

В древнекитайских текстах встречаются такие словосочета-
ния, в которых все элементы неоднозначны. Так, во фразе ^fa
•Ч? 22L. олово i^r> может выступать как вопросительное место-
имение куда, где или как прилагательное спокойный, мирный.
Слово £^. может выступать как глагол идти и как местоимение
его, его, a .Ĵ J- - как существительное командующий. генерал
или как Наречие - показатель будущего времени или намерения.
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Последние два значения различались в произношении, но это
различие не всегда указывалось в текстах. В результате вне
контекста сочетание может иметь следующие переводы: куда ты
собираешься идти? куда направился генерал? генерал нашел в
этом успокоение, /он/ намерен успокоиться на этом.

Для подобных случаев грамматический анализ, проводимый
до смыслового анализа фразы и более широкого контекста, дает
несколько вариантов, а в правилах различения значений А » та-
кой случай вообще не указан. Приведем еще пример. Слово ^
часто стоит в начале фразы, но этот случай в правилах не уч-
тен, поскольку в начале фразы ^ может иметь любое из трех
свойственных ему значений: ̂  может быть и союзом, и связ-
кой, и местоимением 2-го лица. Правила,приведенные ниже, дают
возможность выбрать нужное значение для неоднозначного слова

?

только если другие элементы фразы или конструкции, создающей
грамматический контекст, однозначны.

В основном правила опираются на непосредственный кон-
текст: слово X имеет значение У, если непосредственно перед
ним стоит слово А, а непосредственно за ним слово В. Но в от-
дельных случаях, особенно когда речь идет об оборотах, рас-
сматривается дистанционная позиция слов А Или В относительно
X, тогда после А или перед В ставится многоточие.

Когда в правилах сказано, что данное слово X стоит в на-
чале или в конце Фразы, то имеется в виду, что деление текста
на. фрааы нам дано.

Если сказано, что после X должен стоять глагол, то подра-
зумевается, что (а) при этом глаголе могут быть определения,
(б) на месте глагола мойет стоять слово другой части речи,
если его функция грамматически обозначена (перед ним стоит
наречие, модальный глагол, вопросительное местоимение).

Если говорится, что непосредственно перед или после X
стоит существительное, то имеется в виду, что при нем может
быть определение и что на его месте может стоять местоимение
или любое знаменательное слово или словосочетание, именная
функция которого грамматически отмечена (это может быть, на-
пример, субстантивированная конструкция о «еотоимеяяямя ^
или у% ).
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Если сказано, что перед или после ;.. колот или долчно
стоять определение к сказуемому, то речь идет о конкретных
наречиях, вопросительннх местоимениях и модальных глаголах,
при этом отрицания "^ и ̂ f иногда отмечены особо.

Правила представлены в виде таблицы, указанные одно-
значные контексты проиллюстрированы примерами. В таблицах
используются следующие символы: о начало или конец Фразы,
8 существительное, Sloe существительное, обозначающее место
или географическое название, Spers существительное одушев-
ленное, slpers существительное неодушевленное, А прилага-
тельное, у глагол, vt глагол действия, VI глагол не-дей-
ствия, vtt глагол давяния, отнимания, речи, наименования,
перемещения (т.е. глагол, управляющий двумя дополнениями),
Veen глагол чувства, мысли, чувственного восприятия, Adv
определение к сказуемому, сх конструкция, у
катив, Q числительное.

Правила выбора значений неоднозначных служебных слов
по контексту

Контекст

I

Пример и его перевод

2

• * • •

Значение
служебно-
го слова

3

Ведь дао, как большая дорога.

Светлый,как зерка-
ло.

й|? «-£• Jb Полное подобно пусто-

v at у
iS 3& M Обладание подобно от-

оутствию.
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-**- *«• ̂ * ̂  * " действительно,
Я?

 п с с <
'
нло т а к > к а к л:оди

 сказали.

Перевозчик
управлял ло";;ог, как дух.

Для Цинь существование княяествя
Хаиь - это все равно, что для че-
ловека желудочная или сердечная
болезнь.

... **•* Ш ^№* ** ... Тогда и це-
ив будут похожи.

(А, &» g: ̂  ^ ^ " . Никто не зиа- Jriig
e T
 подданного лучше, чем государь всего,

/государь лучше всех знает своих самый
подданных/. • лучший

^fc лучшее
сордгте - это то, в котором царит
согласие.

;0сли лошадь испугалась повозки,то
лучшз всего успокоить ее.
-—- -•*: .- л Лучше,
? •& AT ̂  о Лучше сделать

это
- кг

j ) Ш о СОЮЗ
.»/

 Е с л я T e (
5

e i
 принц, удастся вернуть- если

ся в княжество Цзинь, то...

Х ^ ^ . ' *
%
- Если та,

вап, не оставишь /его в Ци/, то...

^ -% ы & л ^| п- • ••
Ь'с.чи тн, государь, считаешь, что я

виновен...
Vt ^ e ;Йт Й&. ̂ i . Уестоиме-

-••>» <??~ -**•;: по(1е;:ил тебя /в ' ние та
споре/.

Зак.10.7

Пред-
поло"'!:;,',что ?'к с тобо!

4
 поспорили.
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2

Vt

^ Щ*
 я H S

 переспорил тебя.

Что касается Юя, то он знал это, тему: 4
так как сам видел. ес

•&*

С в я з к а :

Сердце/у него/,как у тигра или волка, дащо.,

' /Они были/ большие, как тыква.

/Он/бегает,как лошадь.

Мудрец относится к любому делу,со-
всем как любящая мать,которая забо-
тится о своих слабых детях.

f
Народ почитал его,как импэратора,
возвышая,как небо, любил,как отца

Молодые оплакивали его,как оплаки-
вают свою мать.

К а к а я
 РВДооть подоб-

Г
Э Т 0

Каковы Ваши,государь,устремления? каков

Чем нарушить обряд,лучше умереть. А.лучше

h Ш mmЛучие по?ти на них походом.
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фактор времени не так важен,как вы-
годноз географическое положение.

-л. "Я" •&&• щь ~ лучшее лтч-
Лучше всего служить княяеетву TSPtSofs
ЦИНЬ. УЩЙЬШ»

$.' СОЮЗ
Если ты,вен,распространишь на на- если
род гуманное управление...

Sloe Д А. 1Й L
Тогда /они/ отправились на берег д^
реки, витьед

Вместе с матерью и старшей сестрой
/он/ о т п и Цс т р

отправился в Ци.

^ i ^ ^ - ^ ^ ^ -
o
 • Местоимение

^
ем и н е т ь 3 T O j

 лучше не иметь. -дополнение

Ко если,согласившись на это,/ты/
покажешь /им/ спою радость,они
поймут,что ты видишь в этом для
себя выгоду,

Если называть большим то,что они
считают большим,то все вещи в мире
окажутся больиими.

Что лее касается способа,которым они
достигает этого,то он у них разный.

* •

Она услышала это,и я ее убила.
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Я не потому /велел/пог.-онять его/бы-
ка/ на барака,что пояалел его за его
ценность...

А современные князья забирают это у
народа.

Я не слышал об этом.

Хуань-гук вместе с ней катался на
лодке.

Лучше ты,государь,позволь им пройти
по нашим дорогам /дай им дороги/.

Хнязь рассказал ему о причине.

Jj£ /Он/ прогнал их в болота.

Ее называют сорокой.

. ,
 й

 Определи-

S ^ _ S H o o ЗС JL •*-• in Кладший брат Вэнь- тельная

вана. частица (не

t \ <Л> 1, -ic • переводится)

?l Z^.s ь" ™ ««-I
4
" Дерево в горах.-

'1г «_ йд- Время,когда я был
молод.
Способ,чтобы не уме-
реть.

Способ,как этого до-
биться.

Q ^ C Q "~
 О д н а

 пятая.

S > ...ife -^Ч •*>- *^ т» Самые большие из стен.
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sssssf
Я хотел бы,чтобы ты,господин,забыл конструкции
об этом. . (не пёрево-

Мои щиты такие прочные,что ничем
нельзя их пробить.

Из всех княжеств,великий ван, тебе
ближе всех княжество Чжао.

Это и есть то,из-за чего сильный
становится слабым.

/У/Ци - человек подозрительный и злой.

Небо к народу очень щедро.

Ясно, что тигру баран не может про-
тивостоять.

Глагол ид-

* от *в -, ^*« • ти.напра-
.ZL.SJ.OC. ( » й ^ - ^ _ ж . Ян-цзн направился в виться.от-

' " * • Суп. правиться
Adv

Я намерен отправиться в княжество
Чу.

£ена Цзэн-цзы пошла на рынок.

S 9к.-&г ЩА.Ч*. Связка

Зедь оружие все равно,что огонь. все равно.

Зайти слишком далеко - это то же са-
мое, что не достичь.
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o i » ox * * - ^ l
Служить для чиновника - это все равно,
что для крестьянина пахать землю.

вШ ЕДЙ 4» *-*b &*#•£, Даке
1
» "

<
 я поникаю ато, а тем более ты.го-

$ сударь!

вне

Даже если /тн/ взгромоздишь стену во-
,круг города Сюэ до самого неба,от это-
го все равно не будет никакой пользы!

** Аогда/ вся челядь ушла от него.

с тех пор все,кто владел цинь.оыли
похожи на йн-/хоу/ и жан-/хоу/.

*,-&•&*, „ . , _ Сочетание
v = ^ BISK! - ж >** > а /Они/ нагнали их у местоимения

а , ... . .реки, .„ *» с прад-

Цаяньш нйпали на него в городе
Пучэне.

•*>• » W w $ /Он/обоудил это о женой.

Не применяй это к другим людям.

Сочетание
Было ли это? меотоиме-

Л ^ Щ-Щ~'$&* конечной
А может быть иебо хочет возвысить вопроеи-
его? тельной

частицей
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•Its $г&&^Х£пШ-%%.Ч& Притяягатель-. ja_ < — й : ££..,ное место-
Сначала он сам измерил своя ноги и имение
положил мерку на свое сиденье. свой,

Ж- ~~~~ •/*- life, -Mr ~~~A*. JJj; „ Ощн_из_
Одна из них была красивая, другая - них
безобразная. -—

vseas ̂ ¥ ^ Д. Д§; Jt # 1 !§£
 в
 Подлежащее

ЦИНЬСКИЙ КНЯЗЬ ИСПугалСЯ,ЧТО ОН S f
разобьет драгоценный нефритовый
диск.

Пет человека,который не следовал бы
тому,что он одобряет и не избегал бк
того, что он не одобряет.

4 ^
Вот причина того, что они не могут
прийти к согласив.

УСА) А.±-'> & ^
.- молодости люди глупн, а когда они
вырастают, становятся умными.

Модальная
Лучше мне бежать! частица

Княжество Цинь непременно попадет
в беду!

Ты, государь, должен проявить к нему
вежливость!

. А . € . . Связка

/У/ Ци - челоиек подозритплышР и яплятьбя
злой.
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Он - человек, любящий добро.

Но человек не потому является челове-
ком, что у него две ноги и он не по-
крыт шерстью.

J&Q -ZL..0 "Ч Щ *.&• "9 .«•&
 3
~ o Глагол

Тогда Шунь отправился туда и сделал делать,
это. /что/

Чек отличается по Внешнему виду тот,
кто не /хочет/ делать, и тот, кто не
может?

„ тогда почему, если можно избежать бе-
дн./они/ не делают /этого/ в любом
случае?

Это и есть то, к чему стремится прос-
тор человек, но чего благородный ни-
когда не сделает.

глагол
Я назначу тебя генералом. назначить
\Л Ж A. jfr^t* црго кем.
W » < V A » - r . • считать ко-
Меня считают благородвйм. го каким

Вэнь-»ан строил баиии^ рыл пруда
силами народа. .

Из ртутя сделали большие я малые ре- сделать
ка., Янцзы,. Хуаяхэ. я Море• 'tgfl k§Hie~

Это будет все равно,что назначать ле-
карями и столярами за заслуги по отру-
бнй голов.
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&...V &&^Щ%О Предлог
/Он/ попросил зерна %ля своей ма- M a - M d J a

тери.

4 ^
Я приду и накаяу его ради его на-
рода .

i
Когда я вернусь,я заколю для тебя
поросенка.

&7
 к
 -М* й*ь.

Г.'.ы /отправились туда/ именно ради
одного человека, в не ради княжества

Разве это из-за меня, недостойного,
/собрались здесь князья/? /Они/ хо-
тят продолжить дружбу,начатую моими
предками.

Почему же Вы,господин,не поклонились?

Почему у Вас,учитель,в руках нет лука?

ди/, у которых принципы не одинако-
вы, не могут давать друг другу советов.

* Показатель судт,-

б н л р а в в н
 щальиой стрелой.

 е к т а
 действия в

* Ле ъл. нл. пассивной конст-
f т^ТЧ %К. рукшш.в которой
,„ ' .. _ перед обозначени-
/Он/ бил убит, тигром.

 ем
 действия сто-н
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Глава Ш. СТРУКТУРА ТЕКСТА

§ I. ФРАЗА И ПРЕДЛОЖЕНИЕ. В письменных текстах на древ-
некитайском языке отсутствовали знаки препинания, делящие
тексты на отдельные смысловые отрезки. Позднейшие комментато-
ры при последующих переизданиях текстов стали расставлять та-
кие знаки (круглые точки) между небольшими отрезками текста,
которые мы будем называть фразами. Фраза не соответствует
предложению европейского текста. При расстановке точек китай-
ские филологи опирались главным образом на свойства специаль-
ных служебных слов со строго фиксированной позицией - это бы-
ли начальные частицы, конечные частацн, частицы, вводящие те-
му и т.д. В качестве вспомогательного средства попользовались
служебные слова, указывающие на различные смысловые отношения
между фразами, поскольку нозицдя таких слов тоже фиксирована:
они могут стоять либо в начале фраза, перед подлежащим, либо
между подлежащим и сказуемым. Подлежащее очень часто опуска-
лось, в результате чего указаннне служебные слова практически
чаще всего оказывались СТОЯЩИМИ В начале фразы.

Разобраться в структуре текста помогают а особые стили-
стические приемы-, характерные дая древнекитайского языка -
повторы и параллелизмы, ооаровождаящйеся частичным или полным
совпадением синтаксическом отрукхурв фраз (ом. оЛ39).

Хотя "пограшчшк" служебных слов в древнекитайских текс-
та* фвояьно много» вотречаотоя они далеко »е во всех фразах,
кроив этого олуяебяыз слове, маркирующие текст, по большей
части неоднозначны. Поэтому полное расчленение неразмеченного
текста, предшествующее его понимание и проведенное только по
Формальным признакам, представляется невозможным. Остановимся
подробнее на проблем* неоднозначности служебных слов, марки-
рующих текст.
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Пожалуй, только три слова древнекитайского текста можно
считать настоящими "пограничными" знаками - это &, , JL и
^ . Они всегда стоят в конце фразы или в конце словосочета-
ния, вынесенного вперед, например, сказуемого, поставленного
перед подлежащим, которое, даже если оно и не выделено в са-
мостоятельную фразу в одном издании, может оказаться выделен-
ным в другом. A*L> иногда выделяет подлежащее или обстоятель-
ство времени, которое тоже можно считать фразой. Оборот^4р
...jf- тоже всегда обрамляет фразу. Другие служебные слова
указывают на границу фразы не во всех своих значениях, но с
неким именно из значений данного слова мы имеем дело в каждой
конкретней фразе - это не всегда видно о первого взгляда.Так,
с'лозо Д ^ почти всегда стоит в начале фразы, но это может быть
и простое определение к существительному - цодлекащему или
дополнению, ̂  может стоять после подлежащего или обстоятель-
ства, выделенного в отдельную фразу или же заклпчать фразу,
представленную оборотом Щ ... Щ^ , во может такке оформлять
сложный объект - дополнение, стоящее внутри фразы.- Начальная
частица ^ стоит всегда в начале фразы, но этим же иерогли-
фом записывается существительное мух и определение »rpjr. -f-
как конечная частица всегда стоя«"5"конце фразы, но иероглиф
ф- может заменять предлог)^в конструкции с предложным до-
полнением, -ф- как начальная чаотица стоит в начале фразы, но
это Уожет бнть и ©ботояяельагво времени, а оно может стоять и
п^еде подлежащего. • " $ %

 :
» ковда фразы ~ это слитная форма,за-

меняющал сочетание овенредлохного дополнения с вопросительным
мееэгояменивм ̂  , во «?о иожвт йыть' и кввнтернов слово - опре-
деление к еущвет»и*9Я*ж»Ф вое и елатиая форма, стоящая внут-
ри Фразы и айК!вняшвя сочетание дополнения с предлогом tyt~.
©:в*одиг арямус р е » 8 те» еамнм начинав* фразу, во это ио>
же*'бн»ъ'а зиаиенвтельная связка начаться, быть по имени.
и тотаа это --сецедмо фраза. "

);
''"'

Итак, веодмввяатаввт^чиюрю елршйпяг слов дравнейатай-
ского языка, марквруащах фраау» и о^ПРотвие каках-лабо фор-
мадьных показателей, указывавших на гравида фраз, во многих
случаях проводит к тому, что полное и окончательное членение
неразмеченного текста на фразы иожет происходить только одно-
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временно с пониманием смысловых отношений между словами, с
пониманием синтаксической структуры того или иного отрезка
текста.

Выше уже говорилось, что фраза китайского текста не со-
ответствует предложения европейского текста. Посмотрим, какие
типы фраз выделяются в китайско?л тексте и как членение китай-
ского текста на фразы соотносится с делением европейского
текста на предложения. Рассмотрим основные типы фраз, пред-
ставленные в китайском тексте.

Хотя китайская фраза в общем и не соответствует предло-
жению, предложение (простое или сложное) может выступать как
частный случай фразы. Поэтому все фразы прежде всего можно
подразделить на такие, которые соответствуют предложению
(простому, сложному, части сложного),и такие, которые соответ-
ствуют слову или словосочетанию, представляющему собой только
член предложения или элемент конструкции.

фразы, соответствующие предложению, могут быть самостоя-
тельными и зависимыми.

Самостоятельная фраза - это простое или сложное предложе-
ние. Пример (I) содержит четыре фразы, каждая из которых пред-
ставляет собой самостоятельное вростое предложение. Первая
фреза от второй и третья фраза от четвертой отделены конечной
частицей -$L и сочинительным союзом ^ . Вторую фразу от тре-
тьей можно отделить, используя правило параллелизма(см,с»139}.

•• .й} ̂ & А. 1&.-Ц • (Хань, 22) - Туфли /делают/ для то-
го, чтобы одевать их на ноги, а люди из царства Юэ ходят
босиком. Шелк /изготовляют/ для того, чтобы носить его на
голове, а люди из царства Юэ не покрывают голову /ходят с
распущенными волосами/.
В примере (2), состоящем из пяти фраз, третья и четвер-

тая фразы представляют собой сложное предложение, все осталь-
ные фразы - это простые предложения. Границы между фразами
можно провести в первом случае, опираясь на глагол 63 , вво-
дящий прямую речь, вторую фразу от третьей отделяет конечная
частица «tfl,. , третью от четвертой - союз r¥f| • Границу между
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четвертой v пятой фразами помогает установить повтор иерогли-

% Щ?\ $Ь Й£&ф. Чжу
сказал: "Ван Ляо можно убить. :.;ать /его/ стара, а дети сла-
бы. Оба младшие брате повели войска в воход против княке-
ства Чу и чусцы отрезали им дуть назад.
Фраза, соответствующая сложному предложению, содержит бо-

лее чем одну предикативную конструкции. Так, в примере (2)
третья и четвертая фразы содержат две конструкции П-Ск, тако-
ва же структура примера (3). В примере (4) фраза содержит две
конструкции П-Ск-Л с опущенным подлежащим, в примере (5) -
две такие же конструкции с опущенным подлежащим, в первой из
них опущено и дополнение. Отношения мезду предикативными кон-
струкциями внутри фразы могут быть формально никак не выраже-
ны, но могут и передаваться союзами, например, союзом #д (6),
предлогом Н1ч (7) или союзом @'J(8).

(3) &.Щ ™щЩ^_ (Хань, 12) - Пошел довдь я стена рухнула.

(4) £ # ^ . Г Ш &r-%^£*, Ши, 6) - Поэтому /он/ поднял войска
и наказал зго /государство Хань/.

(5) < F ^ / Щ %Щ- • (Ши, 86) - Если не будешь-добиватьоя, то
что получишь?

(в) Ш. $п № Д ^ $ч Щ Jt %К. s- 8) -Дотом он ко-
пал землю в своей долине и нашел свой топор.

( 7 ) ^ - | | 4$l4fc. 4st£ y-k-ik.% . (Ле, 8) - Гуманность
и справедливость заставляют меня не жалеть себя /свое тело/
чтобы прославить овое имя.

w%i$LHi;-:f-m£- .TftH*. .ши. ев)-
Если /ты/ сможешь заставить своих сыновей придти - оста-
нешься в живых, не сможешь - умрешь.
. Союз f̂'J стоял всегда в главной предложении, но это пред-

ложение не обязательно выделялось в отдельнуо фразу. Китай-
ские комментаторы, занимавшиеся позднейшими переизданиями
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древнекитайских памятников и расставлявшие в них точки, ру-
ководствовались не только критерием смысловой законченности
выделяемого в отдельную фрезу словосочетания, но и учитывали
длину выделяемой цепочки, число ее элементов. Конструкция с
союзом щJ выделялась обычно в отдельную фразу, если эта
фраза содержала более двух иероглифов и имела собственное
подлежащее. Учитывалась и длина предшествующей фразы. Если
за развернутым /длинным/ придаточным предложением следовало
короткое главное, то ояо в отдельную фразу, как правило, не
выделялось. Так же поступала комментаторы и с цепочками, со-
держащими союз у|«, Эти цепочки могли выделяться в отдель-
ные фразы, а могли я не выделяться.

Зависимая фраза - ето часть сложноподчиненного предложе-
ния. Зависимый "характер такой фразы определяется наличием в'
ней подчинительного союза, характерного для придаточного
предложения, наличием чзетида &*. между подлежащий'и сказуе-
мым конструкций ала особой зависимой формой подлежащего Щ. в
конструкции, выступающей как придаточное предложение - вре-
менное, причянное, условное, уступительное* Иногда зависимый
характер придаточного предложения никак не выражен, но в
главном предложении отоит йот Щ$ ,

(I) &Ш-Щ Жф- ..Щ - 1 Щ ^ . Шзе, Се. 24) - Хотя
/у тебя/ п От араааз виязя /уби«ь меня/, ао затек было
так торопотьея?

(2) Щ % ^-$Lk№* ,4$tJL. М 4 • - <"0' 12> - Ко-
гда проевеадаий яаязь аосдаавт куда-набудь каком-нибудь
'}%ловека, /ОЙ/ перучае? вау оиредвленяое дело.

(Хань, 32) - Юя и хняяевтао Вэй нападет на Чжуниав», но ке
сможет его захватить, to Зай непременно остановит военные
действия.

В качестве фразн, меньшей, чем предложение, может высту~
пать любой член предложения, кроме определения ИЛИ беспред-
ложного дополнения. Это может бить подлежащее, выделенное
частицей *%Ь или имеющее при себе определение (2), (6), ска-



- Ill -

эуемое (I),(8), именная часть сказуемого (2), тематическое
подлежащее (3), обстоятельство (4), дополнение с предлого.м
(5),(6), в той числе одно из однородных дополнений (?), При
этом любой из указанных членов предложения мокет сам быть
выражен предикативной конструкцией, содержащей относительное
местоимение ffir или -щ (6),(8). Все фразы, меньшие, чем
предложение, естественно, являются зависимыми.

Щ ^ % ^ Щ Щ " . (Мэн, .
Можно ли услышать /от Вас/ о делах циского Хуаня и цзинь-
ского Вэия?

(2) ЩЩ. ;% .-Ц*
1 £~ Ц§ Щ ^ • (Хаиь, 43) - Хань - это

княжество, отделившееся от Цзинь.

(Мен, 1(1),3,4) - Засадите участок в пять му тутовыми де-
ревьями и тогда благодаря этому пятидесятилетних можно
будет одевать в шелка.

) S J f ^ R Ц^- .^••^IlL • (Шн. ?5) - С этого време-
ни вое к» /слуги/ покорились /Мэнчан-цзгоод/. '

^ . ^ $^' (Мэн. 1(1),?) г Воли так, как /ты/ это де-
лаешь, добиваться того, чего /ты/ так хочешь и делать это,
напрягая все силы, so потом обязательно будет беда.

) ^.А. *
 г о т

»
 к т о

 объясняет,
конечно же тем, что он /другой, человек/ знает, поясняет
то, чего он не знает так, чтобы тот человек понял это.

^ (Цзо, Cm, 2,3) - Цзиньекий Сюнь Си просил
разрешения /у князя Цзинь/ обратиться к правителю Ш с
предложением, чтобы в обмен на упряжку коней из Цюйчаая и
драгоцеин;;'

1
 нефритовый диск из Чуйцзи /кнлзь Ш / позволил

/войску Цзинь/ воспользоваться дорогой через Ш,/чтобы
напасть на княжество Го/
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(8) _1- ̂ ~- f'ff ^4. -&JC ' "T --?Jt frff Й 1 ' ̂ '
эн
> Kl),7) -

Можно ли услышать о том, чего ты, ван, так сильно хочешь?

Поскольку фраза могла соответствовать почти любому чле-
ну предложения, одно предложение могло оказаться разделенным
на две, три, четыре фразы. Все слова, которые мо:::но рассмат-
ривать как "пограничные", помогающие осуществить членение
текста на фразы, выполняют в тексте и другие функции - ука-
зывает на то или иное отношение между Фразами или имеют ка-
кое-либо модальное значение. Рассмотрим эти слова и их функ-
ции.

§ 2. НАШЬНЬШ И КОНЕЧНЫЕ ЧАСТИЦУ. В конце Фразы стави-
лись зопроситяьные частицы *f и ]^£ (j|£L ),3$ , Ц§ , вое-
клицательнне частицы ;^ и •$^

>
, ограничительная частица Зт •

только и эквквалентное ей по смыслу сочетание &} ^_,»
Конечные вопросительные частицы указывали на общий, в

том числе риторический вопрос. В начале предложения, содер-
жащего риторический вопрос, иногда ставилось вопросительное
местоимение, указывавшее на частный вопрос, поскольку общий
и частгай! риторический вопросы передают одно и то же значе-
ние.

(I) "щ'-Щ'^^-ф . (Мэн, 3(1),4) - Сюй-цзы ходит в шапке?

<2> -^*-^fS9 ^ E £~ "i^t,-^ • (Чжуан, 1 8 ) - Ты хочешь
уелнвэт* разъяснения о том, что такое смерть?

(3) ̂ f l ^ I ^
1 1
 * ̂

3 0
' Си,15) - В княжестве Цзинь царит

соншше?

JL--4
1
 . (Мэн, 3(1),4) - /Он/ сам ткет его

• Ж-А. ̂  ^.Ж# &М 2) - Вер-
т т, что ты в самом деле прав, а я в самом деле неправ?

Еояно ли сказать ,-• что они понимают разницу между справед-
ливым и несправедливым?
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(Шо, 7) - Если би Яо был наверху /на троне/, то как мог
бы появиться человек, который отнял бы у другого чере-
бенка!

Частица -^ чаще всего встречается одновременно с наре-
ЧИ
.
вМ
 JaL '

 К О Т 0
Р °

е
 стоит между подлежащим и сказуемым; но

•&Л, может употребляться и независимо, например, в предложе-
ниях с инверсией сказуемого в начальную позиции.
(I) %.~Щ 4$, • (Ле, 8) - Разве это возможно?
(2> Jfe. 4$, . %> Щ. Щ_^ дЦ/ Ц . <Хуай, 12) - 0, как пре-

красно, что мне удалось увидеть этот сосуд!

(3) ^щ 4*, . 0 С , (Лунь, 6,11) - 0, как мудр и прекрас-
но воспитан Янь Хуй.

(4) X. $^ Ш.. Ф &~4f ti &> • (Дунь, 9,12) - 0, как
долго- Ю делал это темное Дело!

Ограничительная частица .J| и сочетание £q g^ тоже
чаре всего встречаются в паре с О1*раничительными частицами
flpL или 4^> которые ставятся перед подлежащим или между
подлежащим и сказуемым, но могут употребляться и самостоя-
тельно.

(1) Я* #в №&-*.?'Л ЖШ&-А . (Шо, 7)-
Старик знал, что судебные дела /у нас разбираются/ неспра-
ведливо, только поэтому он и отдал /ему/ керебенка.

(2) Si ^ J5- "% *$t] tl^^z • (Чжань, 1,8) - Позволь мне
сказать всего лишь три слова!

(3) •%• %^Щ-% .Щ %.^>Л . (Чжань, 1,10) - О
чем я никогда не слышал, так это только о делах духов!

( 4 ) ^ ^ M 4 f ̂  .
p
&K&\ A •• (Хань. 10)-

Чего ты, государь, никогда не пробовал, так это только
человеческого мяса.

/Если/ человек не руководствуется принципами справедливо-
сти, то он только ест, и все. Это значит, что /он живет,
как/ курица или собака.

Зах.10.8
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Самые частотные конечные частицы - это £ и ф_,. Иеро-
глифом <JL записывалась также связка быть, являться, стояв-
шая в конце именного предлояения, но поскольку связка стояла
после именной части сказуемого, там же, где и частица {Ь_, ,
ее токе можно считать пограничным словом.

Частица £-_ , подобно фразовой частице ~$ современного
языка в некоторых случаях указывает на возникновение чего-то
нового, чего раньше не было. В других случаях ее значеш«е не
ясно (ом. выше (2)).

(1) ^ ^ $^ . &т ^ . % **L- (Цзо, Си, 30) - Тепарь я
уже стал совсем старый и ни к чему не пригоден.

(2) ^ р %$_£&~t-^_ • (Цзо, Си, 30) - Про княжество Чжэн
уже известно /ясно/, что /его/ гибель пришла!

(3) ̂ F-^o-f-sL/^^t-^ . ?']̂ -ез . > i L ^ .
(Ле, 8) - "Ты понимаешь, как ты попадешь в цель?" Ле-цзы
ответил: "Теперь уже понимая".

Щ $b~ (Цзо
к
 Аи, 3,6) - Покойный князь когда-то приказал

мне: "Если у госпояй Ыань родится мальчик, то объявить об
этом государя и вельможам и сделать его наследником". Так
вот, сейчас /этот ребенок/ родился. И это - мальчик.

Частица JL может стоять в конце фразы, относящейся к
общему времени или к будущему времени.

(I) -^ % " Ф #•*!*• ;•& %&с
 (Люй

-
 1 5

-
8 )
 " Поколения

сменяют друг друга, времена меняются, и законы /поэтому/
непременно следует изменять!

если княжество Го погибнет утром, то княжество Ш непре-
менно последует за ним вечерок!

о) А "^ Ш с Ш #-й:Д-^--^1
ле
' в) -

 Аес
~

ли лвди не будут уважать его, то тогда позор и опасность
непременно настигнут его!
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(4) -^- ^ » j j ? jj^ • (Хань, 22) - Ты непременно станешь
бедным! "^

Иногда частица JgL ставится в конце повелительного пред-
ложения.

(I) - ^ ^ т 41- J ^ . (Ле, 8) - Не бей ее /собаку/!

(2)-T".ft ^ ^ - ^ . (Ши, 119) - Продолжай заниматься
делами управления!

Значения _частицы <g_, также не всегда ясны. Ее считают
выделительной, но возможно в некоторых случаях она ставилась
только для того, чтобы обозначить конец Фразы. В нижеследую-
щем отрывке, состоящем из восьми фраз, 3̂__, единственная фра-
зовая частица, помогающая маркировать текст.

t С •£•!£ A.«!L .

(Чжань, 3,23) - /Если/ кто-то ненавидит меня, то невозмож-
но этого не знать. /Если/ я ненавижу кого-то, то лучше
стараться этого не знать. /Если/ кто-то совершил добрый
поступок ради меня, то нельзя об этом забывать. /Но если/
я совершил добрый поступок для другого, /об этом/ нужно
обязательно забыть.

Есть слова, которые не являются конечными частицами или
являются ими лишь с известной оговоркой, но для которых в
определенном их значении позиция в конце фразы является обыч-
ной. К таким словам относятся ~Щ^ и ̂ - . Слово "̂ -̂  включает в
себя, значение конечной частицн j£- и местоимения третьего ли-
ца ^» . 3§5 представляет собой результат слияния предлога
^^-с местоимением третьего лица, т.е. выступает как предлож-
ное послеглагольное дополнение и в этом значении стоит в кон-
це фразы.

(I) •-?- %• ej Щ

&• Ф % &1 *A ~i& • ^ H b . 9,13) - Цзы-гун екмал:
"Предположим, у нас здесь есть прекрасный нефрит. Спрячем
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ли мы его в сундук или найдем понимающего торговца и про-
дадим ему?"

(2) ^.J^-S^, Щ%$:."^ • № ° >
 Си

'
 2 3

> -
 А м о ж е т б ы т

ь не-
бо собирается возвысить его?

(3) Д , Л.А\ Ь^-'^'Ш • <
Мэ
н. К2),6) - У-ван покарал

Чжоу-/синя/. Это было?

(4) я & д . 4 И & * £ . * .Щи-Ок-Я; • «в. 8>-
Яньский князь отрашно разгневался на своего посланца и со-
бирался казнить его /применить к нему казнь/.

(б) Щ. Щ^К-$ъ • ̂
30
- Чжуан, 10) - /Я/ боялоя. что гам

есть засада.

<6) Ip Q ^ " ^ 3 . (Цзо, Чжуак, 19) - Не бывает большей
вины, чем эта!
Настоящих начальных чаотиц в древнекитайском языке было.

мало. Прежде всего это частицы, вводящие тему: ̂ ^. дане,
5w ~ что иасается и сочетание jjj, ̂ S - - что касается.

(D Ш + 4. Т Ш- £*&• "*"-да, • ( Х а н ь
«

2 8 )
 -

 №же

десять Яо не смогли бы зимой заставить вырасти и один ко-
лосок!

(Хань, 2в) - Не имея власти, даже способшй н« смоявт
справиться с негодным!

Что касается Юя и Гао-яо, то она авали eto, Tai« как виде-
ли сами,

«> У£ R S'J^-^^* Q # Ш ' ^ - «•»• 7(2),38)-
Что же касаотоя народа, то не имей постоянной собственно-
сти, он т имеет и постоянных убеждешй,

(5) i ^-4^Щ. Щ *^4^.*^^Ш **«1*. .
(Шв, вб) - Что ж© касается Ч т Бо, то /он/ отнесся ко «не
как к видному ученому , и я поэтому отплатил ему, кая вид-
ный ученый.
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Начальная частица i^_ встречается чаще воего в прямой
речи. Частица ^^вводит сообщение о реальном факте и обозна-
чает уверенность говорящего з очевидности этого факта (водь
и мне и каждому ясно, что,..)- В конце фразы с частицей
часто ставится прилагательное Bi| -_ясио, что, подчеркивающее
значение очевидности.

Частща 3 ^ противоположна частице Jjg_, вводящей предпо-
ложительный 1?«кт со ссылкой на собственное мнение говорящего.

•Й' vitj JL • (Хань, 36) - Ведь каждому лоно, что невозможно
себе представить в одном и том же мире непробиваемый щит
и копье, которое все пробивает.

^
Сюнь

' 1°) ~
 В е
ДЬ когда небо и земля порождают все

то, что есть на земле, то конечно же всего этого оказыва-
ется с избытком достаточно, чтоб» прокормить человека!

(3) $\~ф £~4&]к„ Щ$^. (Чкань, 3,23) ~ Ведь кавдо-
му СОЕО

Г
-окно ясно, что на рынке не было, никакого тигра!

<4) А. ̂ ч Т £~ "% Ч ~~ # Щ Mz. • №, 70) - Ведь
совершенно ясно, что Поднебесную невозможно объединить!

Частица / L всякий, кто, Bcej^ja^jiorga обычно стоят в
начале отрывка, состоящего из нескольких Фраз и содержащего
какую-либо "народную мудрость", разъяснение правила ИЛИ тер-
r.;r.;ia, описание какого-либо обряда или обычая.

(D К,Щ-^7& й • ̂  Щ% "£ • «Ле, 8) - Всякий,
кто удачно выберет время, преуспеет. ВСЯКИЙ, кто упустит
случай, пропадет.

)ViS~^. (Цзо, Си, 4) - Всегда, когда удельный князь уми-
рает, находясь при дворе вана или во время съезда князей,
/ему/ прибавляят один ранг. Если /o.'i/ yr.-.ирает, выполняя
поручение папа, /ему/ прибавляет два ранга.

е.
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(Цзо, Чщап, 27) - Зсякий раз, когда дочь удельного князя
приезжает навестить родителей, говорят "/она/ прибыла", а
когда /она/ приезжает разведенная, это называют "/она/
вернулась домой".

Начальная частица --£- стоит в начале фразы, но она свя-
зана скорее со структурой не отдельной фразы, а целого за-
конченного отрывка - небольшого рассказа. В небольшом расска-
зе (а многие древнекитайские тексты представляют собой набор
таких отдельных рассказов-анекдотов) рассказчик иллюстрирует
'иктересующу» его ооновную тему (случай, факт) каким-либо
вставным 0пиэодом (чаще воего это конкретный случай, но ино-
гда и общее рассуждение), поначалу не имеющим видимого отно-
шения к основной теме повествования и к основному интересу
рассказчика, но в конечном итоге помогающим рассказчику сде-
лать свою аргументацию Оояее гибкой, наглядной и убедитель-
ной, помогаодик постепенно подготовить и подвести собеоедни-
ка к воспрвятяп вывода (морали), который рассказчик (чаще
всего советник, ученый) хочет ему внушить. Поскольку собесед-
ник - это обычно князь «ля крупный вельможа, попытка дать ему
совет в категорической форме или деже дать прямой ответ на
поставленный вопрос могла кончаться плачевно. Отсюда такая
завуалированная форма совета или нравоучения.

Рассуждение могло вестись от общего к частному (отрывки
(1),(2)). Тогда при переходе от общего рассуждения к частно-
му и ставилась частица

 v
^ « - а в нашем случае, а в данном '

случае, а теперь, так вот, ныне же.

_ . Ш о , 4) - Цзы-лу сказал: "По правилам вежливости, если
проезжаешь мимо трех человек, нужно сойти с повозки. Если
проезжаешь мимо двух, нужно поклониться, не сходя с повоз-
ки. Ныне • же лзэдей, которые ремонтируют ворота города Чэнь,
очень много. Почему же Вы, учитель, /даже/ не поклонились?"
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(2) 41 4- *з -Л- Щ

(Ио, 4) - Конфуций ответил тек: "Я слышал, что тот, кто
не понимает, что /его/ етгана гибнет, не мудр. Тот, кто
понимает /это/, но не борется, не предан /своему госуда-

рю/. Тот, кто предан /государю/, но не умирает /за него/,
не до конца предан. А теперь те, кто чинит ворота, не
сделали и одного из всего этого. Поэтому-то я, Цю, и не
поклонился им.

Рассуждение могло вестись от некоего гипотетического
случая к реальному, интересующему в данный момент рассказчи-
ка (4),(5). Тогда частица -0- ставилась дважды: в начале вы-
думанного эпизода в значении предположим, что и в начале
описания реального случая в обычном значении а теперь,
ныне.

-Л
f ^ & ^| (Mo, 17) - Предпо-

лог.им, что кЪо-то забрался в чужой сад и украл там перси-
к
г
1 и сливы. Люди, услышав об этом, стали бы осуждать его

/вора/, а власти, если бы схватили его, подвергли бы его
наказанию. Почему? Да потому, что он нанес бы ущерб дру- ,
гим ради собственной выгоды... Д теперь, когда дело дохо-
дит до самой большой несправедливости - нападения на дру-
гую страну, то никто не понимает, что это надо осудить.
Напротив, /все/ хвалят такое действие, называет его спра-
ведливым. Разве можно в таком случае сказать, что /лэди/
понимают разницу между справедливым и несправедливым?!
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Ф * Ж

$j§ i -^ •^-^t • СЧжанъ, 3,23) - Предположим^что один
человек сказал бы, что иа ранке появйлёя~тагр. Ты, князь,
поверял бы в это? Князь ответил: "Нет!" А если два чело-
века сказали бы, что на рынке появился тигр. Ты, князь,
поверил <5и в это? Князь сказал; "Я начал бы сомневаться".
А если три человека скажут, что на рынке появился тигр.
Князь, ты поверишь в это?'Князь сказал: "Тогда поверю!"
Пан Цун оказал: "Ведь каждому совершенно лсно, что на
рынка нет никакого тигра. Но если три человека скажут, то
ПОЯВИТСЯ тигр. Ajcenegb Ханьдань от Дадяна находится даль-
ше, чем рынок /от княжеского двора/ и осу«дать меня будут
больше, чем три чепояека. Прошу тебя, князь, хорошенько
разобраться в «том /в слухах, клевете/.

Рассуждение VOXST вестись от известного исторического
эпизода (анекдота) к интересующему говорящего и собеседника
случав или ситуации. Частица ставится тогда при переходе к
главной, интересующей говорящего теме.

(5)
 4-4 А ^ ^ ~ # *• •.££**.A. .f

4 щ
Mi

fib ^ ^
.ад Ш

% Й- -Я.

L * £ 4 Я ! (Чяань. 1,4) - Некогда
один человек сказал матери Цээн-пэы: "Цззн Цань убил
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человека!" Мать Цзэн-цзы ответила: "Мой сын не убивает лю-
дей!" И продолжала прясть. Через некоторое время еще один
человек сказал: "Цзэн Цань убил кого-то!" Мать продолжала
прясть как ни в чем не бывало. Прошло немного времени и
третий человек сказал: "Цзэн Цань убил кого-то!" Тогда
мать испугалась, бросила челнок, перелезла через стену и
убежала. Ведь как ни мудр был Цзэн Цань и как ни верила
ему мать, но когда три человека усомнились в нем, то даже
любящая мать не смогла /ему больше/ верить! А теперь я
ведь не так мудр, как Цзэн-цзы и та, князь, не так веришь
мне, как мать верила Цзэн-цзы. И усомнятся во мне не три
человека. Я боюсь, что и ты, князь, бросишь челнок.

Рассуждение может идти от какого-либо происшествия, ко-
торое вместе наблюдазт говорящий и собеседник'. Это происшест-
вие говорящий использует для того, чтобы пояснить собеседнику
интересующую его мысль. Частица "$*• ставится при переходе к
основной теме беседы (6).
(6) J. Ш . JL

^ ^ Д ^ Щ > ; & > . (Чтиъ, 3.27) - Князь спро-
сил: "А ыовно О: аомощью исправления /вивя/ управлять госу-
дарством?" /Ши Цэи/ ответил? "Можко!" Князь тогда сказал;
"В кияшстзе Чу много разбойников. Можно ли с помощь» ис-
правления /имен/ справиться: с разбойниками?" /Ши Цзи/ ска-
зал: "Можно!" /Князь/ спросил: "А как кояшо с помощьл ис-
правления /ЙМОН/ обуздать'разбойников?" Почти в это самое
время сорока села на кршу. /Шя Цзи/ спросил: "Позвольте
узнать, как л щ я из княжества Чу называют эту атзцу?"
Князь ответил: "Сорокой". /Ши Цза/ спрозкл: "А можно назн-
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вать ее вороной?". "Нельзя!", "Так вот, - сказал Д
:
и Цзи/,

- хотя в твоем княжестве и есть такие должности, как чжу-
го, первый министр, военные советники и сановники, ведаю-
щие назначением чиновников и все они, назначая чиновника,
утверждают, что он честный, бескорыстный и справится с де-
лом, но теперь, когда воры и разбойники/в твоем княжестве/
открыто действуют, они не могут их остановить. Это и зна-

. чит, что вороны у вас - не вороны, а сороки - не сороки!"

§ 3. ОБСТОЯТЕЛЬСТВА ВРЕМЕНИ. Обстоятельство времени мо-
жет представлять собой отдельную фразу (I). Некоторые обсто-
ятельства могут стоять перед подлежащим, начиная Фразу (2),
<5),(6),(7),(9),Щ). Другие могут стоять и между подлежащим
и сказуемым (12). Но чащз всего обстоятельство времени начи-.
нает фразу с опущенным подлежащим.

К обстоятельствам времени относятся обозначения- дат,вре-
мени года и суток, а также следующие слова и выражения (спи-
сок' не полный): ̂  ("% ) сейчас, 9% В вчера, Щ 8 зав-
тра, на следующий день, % (-^ ), Щ ( ̂jf ), 4JL <"% >.
•Jf" • -0с. ® >~^£ раньше, в прошлом, %т\ перед этим, в на-
чале, ;£ (•?{§• ) в старину, 4&> В , | , а »а другой день,
в другой раз, Щ Х.Щ ̂  . ХЩ *.

 Ч € Р
е з
 некоторое время,

*. *к * J 4^ ««ныне, | ®Ж&
^^начиная о этого времени,^ Д _ _ g ^

время, & -Ъ & И ^ ^t, с глубокой древности,
этого, j&j§!> наконец, ̂  jfe. в конца концов,
Л ^ вдруг, и вот вдруг.

(1) jL. -f £.J|- . ^ . * ^ . * 4 v ^ H . <Цзо. Ч^уан, 32) - На
32 году/правления Чхуан-гуна/, весной была построена стена,
вокруг города Сяогу.

(2) |>3 '£ %$z &Г f & J ^ R • ̂
эо
- ̂ куан, 32) - Еще рань-

ше князь построил,башню по соседству с /владениями/ оемьв
Д а н . • - ; / •• : / - . ' . / . • • • • • • • •

«) ^ JL £ УХ^^ % \ ' {ш> S ) " С Древних врв-,
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мен и до настоящего времени /такого/ не было /в Поднебес-
ной/.

(4) ̂ ЩМ*-^£Ж-&,^$.П*Ь . (Хань,
22) - Раньше /тц/ хотел наказать его, а теперь призвал к
себе и сделал наставником свое-о сына. Почему /ты так по-
ступил/?

(б) af в JJ i>î *..vA T #45•**-**.4- •
-£* J t A -£-ЛЕ ^ Т 4J ? t (Чжуан, 20) - Вчера дере-
во в горах /как оказалось/ простояло долгие годы /прожило
все годы, отпущенные ему небом/ благодаря овоей негодности
/благодаря тому, что оказалось ненужным дровосеку/. А се-
годня гусь /нашего/хозяина из-за своего неумения умер.

(Цво, Чжуан, II) - Раньше я тебя уважал, а теперь ты -
пленник в Лу. И я не могу больше относиться к тебе с ува-
жением, • • .

10) - Когда-то Цзе убил Гуань Дун-фэна, а Чжоу-/синь/ убил
принца Би Гашз. И если сейчас ты, государь, убьешь меня,
то ради того, чтобы стать третьим, /я/ согласен!

Щ 4^. (Ле, 8) - То, что'годилось Прежде, может быть ныне
будет отброшено. То, что отбрасываетоя сейчас, возможно,
пригодится позже.

(9) ^ • ^ . • ^ J ^ L ^ i (Ле, 8) - После этого княжество Чу
напало на Суп.

(10) & Ф R» fk*¥З&.'йЯкЯШ31
*-

 8
> -

 в к
°™е концов

народ и z самом деле поднял бунт я убял Цзы Ява.

(11) Щ^ <"Й7 ̂  ^ i ^ . ̂  • W e , 8) - И вот неожиданно его
младший брат отправляется в Цинь.

(12) ^с^-^- К 5 ^ . 4 - 1&- • «Пи, 86) - Иоя старая
мать теперь уже завершила свои дай.
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• ' § 4. СЛУЖЕБНЫЕ СЛОВА, НАЧИНАЮЩЕ ГРУППУ СКАЗУЕМОГО. Слу-
жебные слова, определяющие сказуемое, стоят мезду подлежащим
а сказуемым. Но поскольку подлежащее чаще всего бывает опуще-
но (а если оно и присутствует, оно может быть выделено в са-
мостоятельную Фразу "iпрактически эти слова обычно оказывают-
ся стоящими в начале фразы. К таким словам в первую очередь
относятся вопросительные местоимения «4? > Щъ ••& <% • $Н
•№ где, куца, откуда, как, почему, зачем, А почему
бы не.

" Ж fc4fc.3l Jt.-^t^^T И: . ш. 8)
- Он потерял свою собственную жизнь. Как же /он/ смог бы
сделать, чтобы ты, государь, не умер /мл вечно/?
d!> *f) ̂  $ f ^ ^ fA-'

 (
Ц

3 0
'
 Сй
-

 3
°) "

 Зечт
 /тебе/ .

нужно губить княжество Чяэя и тем самым увеличивать /тер-
ритории/ соседа?

5JJ&.-A& У ^ Ж - ^ - ^ " • (Цзо, Си, IS) - Почеглу бы тебе •
сейчас не проверять /собственные/ моральные качества?

Щ^,Ш% "Ж. Шл Шэн, 5(2),?) - Как я посмею дружить
с государей?

К служебным словам, начинающим группу сказуемого, отно-
сятся также наречия, указывающие на последовательность дей-
ствий Ĵ ffc » ̂  » Я > "$>" JlL

 f 2£52л_на П 0 К С 0
Р

Я Ш 1 И е с я
 действия

адв ситуации Д . • 4р кроме этого, еще, опять, кванторные
слова, модальные глаголи, «дальние наречия*

Ц&Ъ.-ф. •?% $Hk.*A ffi <Чяань, 1,8) - Кпязь сказал:
^ %ф&шо1" К тогда /он/ перестал строить стену вокруг горо-
да Ст.

| @
Гость посиешяо приблизился к Дзинго цзэню и сказал: "Боль-
шая морская рыба!" Потом повернулся я побежал.

^ A - % . l 4 . ^ . ^ - <Ш1*Й>Ч* . <Цво, Кинь, 2,6) -
ЛЮДИ ИЗ княкества Ди вошли в столицу' Вэй, но поток броси-
лись преследовать ах /отступающую армию/ и нанесли им еще
одно поражение у реки.
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Jib Й1 • ^
а н ь

. 32) - Если ты, князь, хочешь увидеть ее
/обезьянку/, то в течение полугода ни в коем случае не
должен входить в гарем, не должен пить вина и есть мяса.

^5, ШЗ 'Ч.' Ш1 ^—» WJh W }& • №и, 86) - Все
ученые мужи в княжестве Чадо, услышав об этом, лили по нем
слезы.
JL 0 129 rfrjff .£„. Щ^^. .^ 4S.-4- • (Хань, 32) -
Князь тогда /велел/ схватить и допросить его. И в самом
деле /все это/ оказалось обманом. Тогда его казнили.

В начале группы сказуемого ставится также противительное
наречие ̂ ^ все таки, тем не менее.

(13и, 86) - Чжуан-гун, правитель Лу перепугался и от-
"дал'/Ци/ земли в Суйи, чтоон заключить мир. Однако ок /по/
прежнему оставил /Цао Мо/ на посту командующего.

§ 5. СЛУИЗБНЫЕ СЛСШ С ФИКСИРОВАННОЙ ИЛИ ПРЕДПОЧТИТЕЛЬ-
НОЙ ПОЗИЦИЕЙ. Кодальная частица 3 g , выражающая неуверенность
со ссылкой на собственное мнение говорящего (возможно, в неко-
торнх случаях эта неуверенность вызвана тем, что говорящий
сак не видел, того., Q чем говорит, а слышал об этом от. других)
и ограничительные частицы 'j-fjt й ^ только г.:огля стоять как
перед.подлежащим, так и между подлежащим и сказуемым. В слу-
чае *|̂  не ясно, чем объясняется предпочтительный выбор.той_
или иной позиции частицы в предложении, в случае 'ĵ L или'
выбор места для частицы объясняется тем, что она может выде-
лять подлежащее и тогда ставится перед ним, а.может относить-
ся к дополнению я тогда стоит перед группой сказуемого.

J & т Г ftls,.-?*» (Гун; Чэн, 1,6) - Видимо, цзиньпы разбили
Й Х „ • . . •

•Ц.Д-^Ц" if ^$$.ЖЩ,М • Шэн, 3(13,5,3) -
:
 Видимо, в древние времена случалось так, что люди не хоро-
нили своих близких.



- 126 -

Ш% К. Q Щ.ЩК^^^ . (Люй, 24,1) -
/Я/ собирался наградить его, но /он/ сказал: "Я, кажется,
слышал об этом от Цзы-ху".

f^ (Ле,8) - Один из кэ сказал чжэнскому Цзы~
яну: "Мне кыется, что Ле Юй-коу - это ученый, знающий
истинный путь".

•?l-^ ik. •& *- ^-, СГун, Сюань, 1,5) - Конфуций, ви-
димо, одобрял их,

®. ИЗ 4U f| ̂  -^ £_ ;£ . Ши, 4) - /Он/ сказал:
"Си-бо, наверное, будет правителем по воле /неба/!"

Приведем примеры предложений с частицами тЙ- или **&- .

О* "j"Ш. A*. Î J ̂ . ̂  . (Хань, 36) - Ты, государь, только
человеческого мяса никогда не пробовал.

^••^" *% Зэ~ з ^ ^ . Щ * . (Лунь, 2,6) - Родители печалят-
ся только из-за .болезней своих детей.

^ А."Й.До Т ^ А . . (Мэн, 2(1),2,7) - Делающий
стрелы боится только того, что /его стрела/ не ранит че-
ловека. -,

*£•<=- -4Г <&*•*• А , ^ ^ , А . • (Лунь, 4,3) - Только
гуманный умеет любить людей, умеет ненавидеть людей.

®fe. Jt. £pj$2.--f Щ>,^Щ • (Лунь, 17,3) - Только выс-
шая мудрость и низшая" глупость не /могут/ измениться.

Частица %Щ только ставится либо перед подлежащим (а
тогда относится именно к нему), либо перед сказуемым 0» тогда
относится к подлежащему или дополнений

%t$&*^ ^}%^.Щ -f' ?f T - (
Ши
> 7) - Все земли

Чу уже сдались Хань. Только Лу не сдается..

(
Еи
>

 7
' ~ Сейчас только у меня одного

есть лодка. "

_ (Ши, 7) - Только я, Цзи, знаю это и
больше" никто.
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^
 I2

'
5)
 -

y B C S X

дей есть братья. Только у меня одного их нет.

^ % & > • (Чжуан, 18) - Как же мог яЩ ^
один не печалиться?
В конце зависимой фразы, выступающей как временная идя

причинная характеристика другой фразы, могут стоять сочета-
ния (-£_) й ф , ̂ , -t£ когда, в то время, как, (£_J-ф,^ по
той причине, что, из-за того, что.

Щ^^С^-^Щ- ^ *$• •
 ( м
-

 1 5 > 8 )
 ~ -

Раньше
. ко-

гда они заранее ставили вехи, /чтобы отметить брод/, /эти-
ми •вехами/ можно было руководствоваться.

-£-*&&&*$>.% £&$&4fo.^[ . (Ши, 62) - Когда в на-
чале у меня бывали трудные времена, я занимался торговлей
вместе с Бао Illy.

(Хань, 10) - Kai» Фан служил тебе,
князь, и из-за того, что хотел выслужиться, 15 -лет не на-
вещал своих родителей.

Иногда при определении границы фразы может помочь зна-
ние того факта, что некоторые служебные слова предпочтитель-
но занимают место в начале или в конце фразы в силу того,что
их предпочтительная функция связана с этой позицией. Так,
личное местоимение ^- обачно выступает в ункции подлежаще-
го или определения и стоит в начале фразы, в то время как
местоимение лй^ чаще выступает как дополнение и стоит в кон-
це фразы.

%Г$Ф^^ГНЬ • (МО. 50) - Я
понимаю, чем отразить тебя /твое нападение/, но я не ска-
жу! Учитель ко-цзы тогда сказал: "Я тоже знаю, как ты хо-
чешь одолеть /отразить/ меня, но я /тоже/ не скажу!".
Часто Фраза (особенно связочное предложение) начинается

местоимением jH\^ или-£|Д_, в начале фразы часто стоит слово
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g>_ подданный - распространенная форма самоназвания в разго-
воре с вышестоящим. В конце фразы часто стоит сочетание гла-
гола-сказуемого с дополнением-местоимением £-.

(Ши, 86) - Он - справедливый человек.

Щ *" •ЙЬ - (Ши, 86) - Это один из мудрей-
ших ученых в Поднебесной.

(Хань, 32) - Днязь/ разгневался и выгнал ее /жену/. По-
том /он/ захотел вернуть ее обратно. Но тогда люди из кня-
жества Цай выдали ее за другого.

§ 6. СОШЫ. Союзы, т.е. служебные слова, выражающие раз-
личные логические отношения между фразами, тоже могут в пред-
ложении занимать две позиции: в начале фразы или после ее
подлежащего. Некоторые союзы характерны для фраз,'выступаю-
щих как придаточное предложение. Это союзы Д__ когда,$&fL Xj>r
тя, дане если. ~з$ у ^ р , &j если. Другие союзы ставятся в
главном предложении. Это союз I};} то, тогда, в таком случае
и противительные союзы.

&- ^ь- ̂ * Щ. ' (
Хань

> 32) - Когда /он/ вернулся, торгов-
ля уже кончилась. .. ' '

Ш$& $& tf{ Щ %- . (Цзо, Си, 4,2) - Даже если /их/
. будет много, вое равно от НИХ не будет никакого толку.

Си, 7,3) - Если ты, князь, устранишь их и заключишь /со
мной/ мир, я со евоей страной Чявн буду /вое равно, что/
твой подданный.

-b"®%%VL*~*?^4-<t . (Цзо, Си, 7,3) -
А сейчас если /у них/ ссора, разве нельзя этим воспользо-
ваться?

3 ? 4 : ^ 7 |^Г4L..i>tl # M J L | H . (Ле, 8} - Если отпус-
тить его целым и невредимым, /он/ пойдет в другое княже-
ство.



- 129 -

$ t^ Ij | - f S • №°> '"
инь
> 2,5) - Если род

Цзи погибнет, то княжество Лу никогда не будет процвета-
ющим.

К противительным союзам относятся: r?rj , Й^ & ) , tL
5fif ^ • Союз (^ может быть и сочинительным.

(Чжань, 3,23) - Ведь совершенно ясно, что на рынке не бы-
ло никакого тигра. Но если три человека скажут, то поя-
вится тигр.

^Ш%%^М-%& -*-•%&. • (Ле. 8) -По
когда он оглянулся на свою жену, кто-то с ней тоже ужо
заигрывал.

f 'if #L-f- . (Цзо, Си, 10,5) -
Если бы не ты, я не достиг бы этого /своей цели/. Но хо-
тя это и так, ты убил двух князей и одного сановника.
Разве не трудно быть твоим государем?

^ • (Ши, 86) - Разве ты не служил раньше родам Фань и
Чжунхан ? Ч»и Бо перебил их всех, но ты тогда не стал за
них мстить, напротив, ты, выполнив положенные обряды,
стал служить Чжи Бо как подданный. Теперь Чжи Бо тоже
мертв. Почему же за него только ты мстишь так сильно
/глубоко/?

-%>%%•. %J§- &}?к£ Щ~*Ь. *- •
 (Ши
> 86) - Она

отправилась в Хань и прищла на рыночную площадь. И /ока-
залось, что/ мертвый действительно /бнл ее брат/ Чжэн.

Присоединительные и сочинительные союзы: М- кроме это-
го, к тому же, &Jt «й| ,%$&) потом
поэтому, £&. g'| , •& ф £ в таком случае. Союзы

Зак.10.9

кроме э
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"Ч* |5$.передают еще дополнительный оттенок следования» сою-
аы
 &К. '^k. ik* • Д^^А указывают на причину.

щ L • (Ши, 86) - Этот случай нельзя упустить. Не добива-
ясь, чего добьешься? К тому же я, Гуан, законный наследник
вана и должен занять престол.

-f- ̂  -Щ-Ш * * К- tl *9# f £_ • Шэо. Си,
15,13) - Цзиньский князь обещал своим вельможам подарки,
но потом обманул их всех.

^ • Щ ^ _ Я 4Ч~$Р . (Хань, 10) - В таком случае, как
вы отнесетесь к тому, что /я назначу/ Шу Дяо?

^ *&П.%£:М Г$1 -tM-Mf-gi . Ue. 8)-
А если это так, то почему же умерший не мог гово.ить об
искусстве бессмертия?

§ 7. РАМОЧНЫЕ КОНСТРУКЦИИ. Рамочные конструкции лучше
воего определяют границы смысловых отрезков, поскольку они
обрамляют их с двух сторон, определяя и начало,и конец отрез-
ка. Чаще всего рамочная конструкция обрамляет всю фразу, ино-
гда - только группу сказуемого.

I. Конструкция -Jt̂ CjML ) ... 4Ё-; # ... Щ^.
Эту конструкцию можно назвать разъяснительной. Отрезок

текста, заключенный в рамку, указывает на вывод (следствие)
из ранее изложенного. J|__ всегда стоит в начале фразы. 4V
иногда ставится после подлежащего.

^ - ^ ^ ^ . ^ ^ ^ • ф - # - ^ . (Чжвнь. 2.14) -
Если ты сейчас съешь меня, то это будет значить, что ты
пойдешь против воли небесного императора.

Jj£ «5) -Sfs •&. «gj-^i <Й^. (Хань, 22) - Я спросил у при-
дворного. Д о т / ответил, что /лекарство/ можно есть.
Вот я и съел его. Следовательно, я не виноват и вся вина
лежит на том придворном!
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(Хань, 32) - Я условился с солдатами о сроке в 10 дней.
/Если сейчас мы/ не уйдем отсюда, это будет значить, что
я погублю/в них/доверие ко мне.

& 32) - Если
сейчас та обманешь его /сына/, то это будет значить, что
ты учишь своего сына обману.

АЗЬ^ЯЬ Ш*к% •£-'4: % К*Ь. . (Хань.35)
- Не имея на это моего приказа, /они сами/ молят духов о
моем здоровье. Значит, они дорожат мной.

(1),7) - Поэтому ты, князь, и не стал настоящим князем.
И/это потому, что ты/ не делаешь, а не потому, что ты не
можешь!

, 22) - Больше всего люди любят адзнь. Больше
все!,ч> они ненавидят смерть. Но бывает, что люди предпочи-
таю? смерть жиэии. Это не потому, что они не хотят жить,
а х&тат умереть,

^С 3£# ^ШЩ-Ш. • <л*. I
9
«s> -Деда не »

том, что Вэиь^|ун не хотел брать город Юань.

^ , 1(1),4) - Это будет зна-
чить, что он ведет диких зверей поедать людей.

2. Конструкция J|L ... •$t<
J
$" ).

Эта конструкция передает риторический вопрос и заключа-
ет в себе либо целое предложение (1)"(4), либо фразу, кото-
рая представляет собой модальную оценку факта, описанного в
предшествующей фразе: разве это не возмояшо /допустимо,
странно, глупо, правильно, хорошо и т.д./. В первом случае
при наличии в предложении подлежащего, "М ставится после
него.
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22) - Разве бывает так, чтобы подданный какого-то челове-
ка был в то же самое время чужим для него?

£ t j 4
(Сюнь, 9) - Разве найдется такой человек, который согла-
сился бы делать то, что ему противно и губить того, кого
он любит!

(3) -f $г1#Щ Щ. • % •? Щ С &- . (Мэн, 3(2)9)
Разве я л

[
облю спорить? Просто у меня нет другого выхода,

и все!

Й Ш*. 81) -А те-
перь, если княжество Цинь, обладая таким могуществом, пер-
вое- отдаст нам 15 городов, то разве осмелится Чжао оста-
вить у себя драгоценный нефритовый диск и оказаться вино-
ватым перед тобой, великий ван!

(Ле, 8) - А теперь, если бы твоя собака ушла из дома бе-
лой, а вернулась бы черной, разве ты мог бы не удивиться?

3--£- &
%

(Люй, 15,8) - То время уже безвозвратно ушло вместе с за-
конами прежних князей, а люди говорят: "Это ведь законы
прежних князей!" и, следуя им, осуществляют управление.
Разве это не печально?!

(7) 9*А$$-*П ^ t A W f c t ^ * * , • Ue, 8) -/Он/
- мой сосед и в то же время окаэелся таким коварным. Раз-
ве это допустимо?!

3. Конструкция "if Щ- ...->$- разве вто не обрамляет
фразу, содержащую модальную оценку ситуации или факта, опи-
санного в предшествующей фразе. Эта оценка представлена в
форме риторического вопроса и выражена прилагательным или
иногда - существительным (горе, беда, ошибка).

V* Л1^43- Т # $&•$- - (Ле. 8) - Разве это не
трудно- таким путем добиваться выгоды?!
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Ш й , 26,2) - Почему это так? Потоку, что /они/ не пони-
кают, что беда настигнет их. Разве это не глупо?!

Ж-^%. И» ^ . Т ' # JC-f" . (Цзо, Инь, II) - Разве не
закономерно то, что он потерял свою армию?!

•^Х#Ы*#. Д^А^-.Т'^^ • (ши,
66) - Пин-пан убил моего отца, а я убью его сына. Разве
это не будет правильно?!

32) - А нынешние люди, будучи глупыми,
не умеют учиться разуму у мудрецов. Разве это не заблувде-
ние?!

4.Конструкция Щ^. ..,*$• СЭД ),-sfe ̂  ...*$- .

Эта конструкция тояе выраяаег риторический вопрос и то~
же в отрицательной форме. Выражения 4Щ-*§& и Щ-, /5

 М О Г
У

Т

стэвлться либо перед подлежащим, либо между подлежащим и ска-
зуемым.

^ # # T X Й 8-J Ж .4$ .« й
Ш о , 12) - Так вот, человек,

который родился и вырос в княжестве Ци, не воровал, а по-
пал в Чу и стал вором. Не в том ли дело, что вода и земля
в княжестве Чу развивают в людях склонность к воровству?!

•$•,, (Ле, 8) - Ле Юй-цзы, живя в твоем княжестве, прозя-
бает в нищете. Не в том ли дело, что тв, госудёрь, не лкь
ояшь ученых?!

:

(Хань, 33) - При способностях Гуань Чжуна', если он,
опираясь на твою, князь, власть, будет управлять Ци, не
станет ли это опасным?!

•а,.
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(Лгай, 21,3) - Дуаньгань Ку - мудрец. В княжестве Вэй его
уважают. В Поднебесной нет человека, который не слышал бы
об этом. Разве ^ожно поднимать оружие /против его стра-
ны/?!

5. Конструкция ̂  ... Щ ;-dJo .. .-¥\ \~% ...Щ .
Эта конструкция передавала вопрос: что делать с. как

быть с, который тоже чаще всего был риторическим /ничего
нельзя сделать/.

Т« К Щ йа «Э§ ЯаГ'^Г' (Хань, 10) - И что же ты тогда
/сможешь/ сделать с подданным, который задумает /захва-
тить/ твою страну?!

-*- Ш- гЦ . (Ле, 5) - С твоими силами /ты/ даже маленький
холмик не сможешь срыть. Что же ты сможешь сделать с го-
рами Тайхан и Ванъу?!

/я/ награжу того, кого ненавижу, то как мне тогда быть с
тем, кого я л^лю?

может стоять после ^JL .

Jb^/^Sj" , (ле, 5) - А что ты будешь делать с
землей и камнями?

-ft "TIP &<Щ. (Хань, 34) - Что же они тогда смогут сде-
лать с тобой, государь?!

§ 8. СООТНОСИМЫЕ СЛУЖЕБНЫЕ СЛОВА. ПАРШЕ С0ШЫ.1 Соотно-
симые служебные слова в сложнооочиненном предложении.

Сложносочиненное предложение чаще всего разделено на
две фразы. 6 первой перед подлежащим либо между подлежащим и
сказуемым ставится первый союз, во второй фразе перед груп-
пой сказуемого ставится второй союз или наречие, соотносимое
с первым.

1. Конструкция $pJf^ 4*L> ••• /|Й}/Х.
(
**7р > SSL

только..., но и...
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(Люй, 9,4) - /Он/ сохранил не только свое "государство"
но смог также сохранить страну князя Лу.

УА Щ JL •&,. Я. УХ, Л. А. • Wo, 19) - Поэтому музыка
/существует/ не только для того, чтобы радовать себя само-
го, но и для того, чтобы радовать ею других людей. Не
только для того, чтобы исправлять себя самого, но и для
того, чтобы с ее помощью исправлять других людей.

86) - Не только /сам/ Чжэн оказался способным, но и его
старшая сестра тоже была выдающаяся женщина.

и>#*§^^*»Ш4МИ.-8г*»*- . (Лв.4>-
Не только в стрельбе из лука следует руководствоваться
/этим принципом/, но и в управлении страной и самим собой
тоже нужно поступать так же.

(5)-#-^j|f, j| .%ъ.Щ$1, Я: \ (Ханк. 33)'- Не только
себя самого /таким путем/ подвергнешь опасности, но и сво-
его отца.

(6)# -^.-fe- ̂ r £ц %j^ к_ , (Мен. 2(1),2,16) - /Он/
не только не принес /всходам/ никакой пользы, но и причи-
нил им вред.

2. Конструкция % Щ ( Щ )... / fil) / j ^ . . . jf- дахе^..,
а теп более...

Эта конструкция представлена двумя фразами, из которых
вторая всегда эллиптична fB ней опущено сказуемое, поскольку
оно совпадает со сказуемым первой (Т'разы). ̂ ^ ставится между
подлежащим и сказуемым первой фразы.

В - Щ - Я Р ^ Л $Ч fiLifr^- • <U30, СИ, 24) - Даже я по-
никаю это, а ты, князь, тем более /должен.это понимать/.

Ц
I) - Даже разросшиеся сорняки не просто уничтожить, а тем
более - твоего брата, пользующегося твоей любовью.
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• (Цзо. Си. 14) - Даже близ-
кие будут относиться к нему, как к врагу, а тем более /на-
стоящий/ враг, ненавидящий его!

(Ле, 8) - Дахе с водой можно почувствовать родство, если
входишь в нее с преданностью, верностью и искренностью, а
тем более с человеком!

Иногда такое предложение делится не на две, а на три
фразы,так как подлежащее первого предлоявния - отдельная фраза.

r д
J&? t^f)$U. (Цзо, Си, 24) - Даже того, кто украдет чу-
жую вещь, называют вором, а тем более /следует называть
вором/ To.ro, кто зарится на заслуги неба, приписывая их
собственным стараниям.

• (Ши, 81) - Я считаю, что даже в отношениях между простыми
людьми недопустим обман, тем более /это относился/ к боль-
шим государствам!

2. Соотносимые союзы и служебные слова в сложноподчиненном
предложении.

Сложноподчиненное предложение с союзами тоже обычно де-
лится на две фразы, В первой (придаточном предложении) союз
ставится перед подлежащим, либо между подлежащим и сказуемым.
Во второй (главном предложении) союз ставятся чаще всего пе-
ред подлежащим, иногда - после него; наречие и вопроситель"-
ное местоимение, соотносимое с союзом придаточного предложе-
ния, ставятся между подлежащим и сказуемым.

I. Конструкция•& (•"£»)...£>! ; / ^ 0 £
Союзы ^^Г-Доставятся в условном предложении,

редает значение нереального условия, /"fto . ĵ r /$£„ всегда
стоит в начале придаточного предложения.

* ^ A (Хань.34)

и , ? ^ пе-
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- Если ты, государь, хочешь захватить ее /свою страну/,то
приблизь к себе мудрых и удали неспособных.

^ .
 (Цзо> Си

23) - Ь'сли ты, принц, вернешься в свое княкество Цзинь, то
чем ты отблагодаришь меня, недостойного /за помощь тебе/?

" 9 ]§£ -£~-^,. (Мэн, 1(1),6) - Если бы нашелся такой /пра-
витель/, который не лэбил бы убивать людей, то весь народ
Поднебесной, вытянув шею, смотрел бы на него о надеждой.

п Ж ^-Щ* 4&Z,- ^
Л е
>
 8
^ ~

 Е с л и б ы не<3
°
 и
 земля, порож-

дая все сушее, за три года создавали бы только один листок,
то как мало было бы растений с листьями!

$ А 4
'f Щ (Мэн, 6(1),Ю) - Если-допустить, что

нет для человека ничего желаннее, чем жизнь, то почему же
он не исдользует любое средство, чтобы остаться в живых?

2. Конструкция _с условным или уступительным союзом в при-
даточном предложении и вопросительным меотоимением в главном.

Такая конструкция чаще всего представлена двумя фразами,
вторая из которых содержит риторический вопрос. , •

'М'•$$•**$К.ЩГ&АЦ: . (Хань, ГО) - .зже если ты. го-
сударь, захочешь радоваться атому /путешествию/, то как же
/ты/ сможешь?

# Щ$Мй*к-£-4в
Г|? — 4 • шэн. im,7.6) -

Хотя /мое/ княжество Ци и маленькое, но разве мне было бы
жалко одного быка?!

Ж^^.^ЙШ-т^.щ ш#4&%.. сизо.
Кинь, 1,6) - Пословица гласит: Если на Сердце нет пятна,
то зачем аечалиться о том, что нет ,.

Вели та, государь,умиротворишь князей примером своего доб-
родетельного поведения, то кто же посмеет не подчиниться?!
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3. Конструкция с условным или уступительным союзом в
придаточном предложении и наречием в главном: ̂  ... *:>£• ;

$ • Шзо. Хуань, II) - Если
мы только разобьем армию Юнь, то четыре города непременно
отойдут /от них/.

Ш В 44 Л) Ж-Ц- ft. 'tF Т ^ | -& • (Мэн, 3(2),6)
- Деже если /он/ будет каждый день бить /ребенка/, требуя,
чтобы тот /говорил/ по-чуски, /он/ все равно не добьется
/этого/.

1,8) - Даже если ты взгромоздишь стены вокруг своего горо-
да Свэ до самого неба, от этого все равно не будет никакой
пользы.

% щ $ 43) - В таком случае
даже если бы Шэнь Бу-хай 10 раз велел князю Чжао использо-
вать искусство /управления/, развращенные чиновники все
равно нащли бы возшшюоть исказить его слова.

3. Парные ерюзы.
К парным союзам относятся:

IS:.... $£чт..., тем. ..iM. ...Д,;^р ... ̂ р> £..._и;
то.. ._то_. Парный союз стоит в каждом из предложений, состав-
ляющих сложное предложение, между подлежащим и сказуемым.
Сложное предложение чаще всего делится

1
 на две фразы, но мо-

жет составлять и только одну фразу.

$Г#Р*ЩЦ Ж^М%Щ '. Шй. 10,4) - Чем
более тонко его понимание, тем более тонкую /совершенную/
вещь он выбирает.

3,25) - Чем Лучше будут все эти вещи, /которые он/ пере-
числил, тем дальше он окажется от княжества Чу, и только!
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^ t . t y <*>. 8) -Чем
выше мой ранг, тем ниже /скромнее/ мои устремления. Чем.
выше моя должность, тем меньше /смиреннее/ мои мысли. Чем
богаче мое жалованье, тем больше я раздаю.

^ з-Ъ Щ •$$.. Ш zJ) # -Щ^- ®*- 7) -
и 6
yw

T
 /J

тебя/ заслуги, тебя казнят, и не будет заслуг, тоже каз-
нят.
1 | ф Д Щ\ Щ ? - Щ ? •

 ( Ш и
>

 1 2 )
 "

 х
Уан-ди то вое-

вал, то изучал способы стать небожителем.

§ 9. СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ДРЕВНЕКИТАЙСКОГО ТЕКСТА,
ПОВТОРЫ И ПАРАЛЛЕЛИЗМЫ. Параллелизм - это особый стилистиче-
ский прием, состоящий в тон, что два или несколько идущих
подряд предложений текста содержат одинаковое количество
слов (иероглифов), причем некоторые из этих иероглифов по-
вторяются в параллельных фразах. При атом в параллельных
предложениях наблюдается частичное или полное совпадение
синтаксической структуры - одни и те же олужебные слова сто-
ят на тех же самых местах и выполняют одну и ту же функцию.
Знаменательные слова, занимающие одинаковую позицию, тоже вы-
полняют одну и ту же функцию и обычно относятся к одной и
той же семантической категории. Параллелизмы обычно содержат
сравнение или противопоставление некоторых объектов по неко-
торым признакам. Рассмотрим примеры параллелизмов.

(Ле, 8) - Тан и У-ван любили Поднебесную, поэтому и прави-
ли. Цзе и Чжоу ненавидели Поднебесную, поэтому и погибли.

(2) А . Ц?1-£"4* ^- •'*•** Ш "S*^fe*- • <Л«, 8) - Боль-
шим княжествам я служу, малые княжества я поддерживаю.
Пример (I) состоит из двух предложений, каждое иэ кото-

рых содержит две фразы. Подлежащее первой фразы - Тан и У- •
' ван - образцовые идеальные правители древности - противопо-;
ставлено подлежащему первой фраза второго предложения-Цзе и
Чжоу-/синь/ - жестокие тираны, "отрицательные образцы". Ска-
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зуемые в этих фразах тоже противопоставлены: любить-ненави-
деть. Противопоставлены и сказуемые каздой второй фразы из
параллелизма: царствовать и погибнуть. Во (2) примере, со-
стоящем всего из .двух йраз, противопоставлены подлежащие -
большие княжества и малые княжества, а сказуемые выраасзны
близкими по сишслу понятиями - служить и поддерживать. И в
первом, и во втором примерах наблюдается полное совпадение
синтаксической структуры параллельных предложений.

Совпадение синтаксической структуры может помочь в слу-
чае грамматической неоднозначности какого-либо элемента од-
ной из параллельных фраз выбрать верный вариант, если анализ
другой, фразы ясен.

ЖЛ Щ ^tM • % |3 *» ̂  Я. <> • (Хань,43)
- Когда приказы и установления оглашаются в чиновничьих
управлениях, награды и наказания воспринимаются людьми
/людскими сердцами/ как обязательные.

Во второй фразе, если ее рассматривать вне контекста,
сказуемым монет быть как прилагательное -*>2»» так и предлог
fy- с дополнением..Но в первой фразе сказуемым может быть,
только Щ , следовательно, и во второй (Тгразе сказуемое '>?• ,
а не т№- ••

«>#-.ЖМЕ. (2)4$. Т ^ Ми (3)

^ г. (8)

ЕСЛИ ТЫ одолел меня в саорв, а я не омог'переопорить те-
*я, то значит ля это, что ты и в самом деле прав, а я -
шправ? Если же я победил тебя в споре, а ты не смог пе-
респорить меня, то значит ли это, что я и в самом деле
прав, а ты - неправ?

Этот пример состоит из двух сложных предложений, каждое
из которых включает в себя четыре фразы. Иероглиф ̂  в на-
чале 1-й, 3-е и 6-й фраз, если эти фразы рассматривать изо-
лированно, вне контекста, мог бы указывать как на местоиме-
ние 2-го лица, так и на условный союз если. Иероглиф ĵ ij

 B

начале 0-й фразы мог бы рассматриваться как противительный
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союз. Но присутствие в начале соответствующих параллельных
фраз местоимения^ доказывает, что 3gf и flj - тоже личные
местоимения.

Щ А. Л. &. '&« ̂  Д^ . (Сюнь, 9) - Когда народ
/чужой страны/ строят стены для оборони или выходит на
бой, а я силой побеждаю его, то следовательно я наношу
серьезный урон чужому народу.
В сочетании .As, ̂ , £$L ̂ * слово .*$\вне контекста око-

рее все:J значило бы город или стена, но поскольку в сочета-
нии )s^ 4 L £Jj «S¥ во второй фразе, которая повторяет струк-
туру первой,^ - глагол, то и в первой фразе слово&£ надо
понимать как сказуемое зависимой конструкции, а не как суще-
ствительное в именной функции.

(Хуай, 12) - Ведь когда явление достигает рас-
цвета, наступает упадок. Когда радость доходит, до преде-
ла, наступает печаль. Солнце только дошло до зенита,и вот
уже оно начинает уходить. Жуна только стала полной, и вот
она уже начинает уменьшаться.
В этом примере четыре сложных предложения, каждое из

которых составляет одну фразу. Первое предложение параллель-
но второму, а третье - четвертому. Начальная частица ^.ведь
относится ко всему отрывку целиком.

Противопоставление мояет быть выражено не только слова-
ми, выражающими противоположные понятия, но и добавлением
отрицания к исходному понятию. Добавление служебных слов де-
лает параллелизм неполным, так как число иероглифов в парал-
лельных фразах становится неодинаковым.

,£* *.*LJMJkA,J|sU-*b*fc R.
Щ^ flj Щ Д..̂ . (Мэн, 1(2)10,3) - Если ты захватишь

страну Янь и ее народ будет рад, бери ее. /Если же ты/
захватишь страну Янь и ее народ не будет радоваться ато-
му, не бери!
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В этом примере, состоящем из двух предложений, второе
предложение отличается от первого наличием в нем двух отри-
цаний и отсутствием дополнения после глагола ]|Я»

В
 конце

предложения, зато все остальные элементы обоих предложений
совпадают.

Иногда полное совпадение синтаксической структуры, нару-
шается отсутствием какого-либо элемента или неодинаковостью
отношений между некоторыми элементами. В нижеследующем при-
мере, состоящем из трех параллельных предложений, синтакси-
ческая структура кавдой второй фразы во всех трех предложе-
ниях совпадает полностью, синтаксическая структура первых
фраз совпадает у первого и второго предложений. Первая фраза
третьего предложения содержит на один элемент кеньше - в ней
отсутствует дополнение.

Ш Щ й
 i8)

 -
Тот
'
кто

хочет обогатить свою страну, старается расширить ее тер-
риторию. Тот, кто хочет укрепить армию, старается обога-
тить свой народ. Тот, кто хочет стать /настоящим/ ваном,
старается совершенствовать свою нравственность.
Другая стилистическая особенность древнекитайского текс-

та - это повтор. Там, где в современном языке употреблялись
бы слова-заместители - местоимения или существительные с об-
общающие значением, в древнекитайском тексте повторяется то
же самое существительное или даже целый отрывок. Из этого
следует, что явление субституции в древнекитайском языке бы-
ло распространено гораздо меньше, чем в современном китай-
ском или в других языках. Это отчасти объясняется тем, что в
древнекитайском языке не было местоимений 3-го лица, которче
употреблялись бы в независимой позиции - в функции подлежа-
щего или тематического подлежащего самостоятельного предло-
жения. Приведем примеры повторов.

& 1
- 3

%
В - Л р ^ » .' (Цзо, Си» 4) -» Квязь бросил его /отравлен-

ное жертвенное мясо/ ив землю. Земля вспучилась. Дал /его/
собаке. Собака сдохла, Дад елуге, слуга тоже умер.
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t b f a & K f К Ы & , Си.23)-
/Он/ попросил еды у крестьянина. Крестьянин дал ему комок
/земли/.

H.tA • (Цэо. Си,24) -
Цзе Чжи-туй не стал говорить о награде и награда не дошла
до него.

(Ши, 66) - Посланный хотел схватить
Цэы-сю;.. У-сюй взял стрелу, натянул лук и прицелился в
посланного. Посланный не осмелился приблизиться.

JL . (Цзо, Си, 5) - Правителю нельзя поступать легкомыс-
ленно. /Если он/ поступит легкомысленно, то потеряет
близких. А /если он/ потеряет близких, то беда неиременно
придет к нему.

т ^ ^ . ^
е >
 ®^ ~ Необузданному люди ничего не будут

говорить. /А если/ люди ему ничего не будут говорить, то
он останетоя в изоляции и у него не будет помощников.

$ & . ) ! Ф 4 $ К 23) -
Принц непременно вернется в свое княжество. /А если он/
вернется в свое княжество, то непременно получит от /дру-
гих/ князей то, что желает. /А если он/ получит от князей
то, что желает, то накажет тех, кто был непочтителен к не-
му /во время его скитаний/.

А. * •

$
в
( Х а н ь , 20) - Когда человек счастлив, приходят

богатство и знатность. /Когда/ приходят богатство и знат-
ность, одежда и пища становятся красивыми. /Когда/ одеада и



- 144 -

пища становятся красивыми, рождаются высокомерные мысли.
/Когда/ рождаются высокомерные мысли, то в поведении /чело-
век/ сходит с пути истины, а в поступках отказывается от
естественного закона. /Когда он/ сходит с пути истины, то
умирает раньше времени, /а когда/ отказывается от естест-
венного закона, то /в делах/ не добивается успехов.

§ 10. ФОРМЫ ОБРАЩЕНИЯ И САМОНАЗВАНИЯ В ДРЕВНЕКИТАЙСКОМ
ЯЗЫКЕ , Специфика древнекитайского текста особенно ярко прояв-
ляется в формах обращения и самоназвания, которые в древнеки-
тайском языке были гораздо более разнообразными и многочис-
ленными, чем в современном. При выборе формы самоназвания или
обращения учитывалось много факторов как объективных: соци-
альное положение, возраст, пол говорящего и адресата, так и
субъективных: отношение говорящего к собеседнику (нейтральное,
вежливое, подчеркнуто вежливое или намеренное желание оскор-
бить или обидеть человека). В связи с этими субъективными
факторами разговора различались формы нейтральные, вежливые,
уничижительные и оскорбительные.

Одна и та же форма в разных ситуациях могла быть и вежли-
ЕОЙ и невежливой, или даже оскорбительной.

Так, употребление формы ̂ jr в разговоре с равным или низ-
шим по возрасту или положению было нейтральным, а употребле-
ние этой же формы в разговоре с высшим по социальному положе-
нию было оскорбительным. Если человек называл себя своим дет-
ским именем в разговоре с другим человеком, ято было прояв-
лением вежливости, но очень невежливым было назвать собесед-
ника по имени. Поэтому при переводе форм обращения прежде
всего следует определить ситуацию разговора - идет ли речь о
разговоре людей равных по положению или возрасту, обращается
ли низший к высшему или высший к низшему.

Кроме личных местоимений формами обращения служили обо-
значения титулов, рангов, должностей, терминов родства, а фор-
мами самоназвания имена собственные и некоторые особые суще-
ствительные, например, 0 L подданный, -Щ^ слуга, ̂  налож-
нипа и т.д. Некоторые Формы были универсальными. Так, любой
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человек в любой ситуации мог назвать себя личннм местоимени-
ем. Другие относились к узкому кругу лиц или даяе к одному
липу. Так, только князь мог сказать о себе j||\ l я. одино-
кий, только император мог назвать себя JJ|^ формы обращения
были более разнообразными, чем формы самоназвания. Добавле-
ние некоторых прилагательных делало формы обращения более
вежливыми, более почтительными (^.великий, Щ
просвещенный), а формы самоназвания более у ы
(^глупый, "Sf Щ никуда не годный, sf jJSl ««достойный}.
Такие прилагательные могли употребляться в й^нада фор» обра-
щения или самоназвания и без существительного.

Формы самоназвания. Любой человек в разговоре в дабда
другим человеком йог назвать себя личным местошетаеи «Ц*,
4^, »^ч • "^ • Эт°

 й ы л а
 нейтральная Лорма самовазввмяя. В

вежливой речи человек часто называл себя овоим ляпает именем
или "вежливым" существительным ( й. я. твой поддаш$, 4fl я»
твой слуга). При этом адресат не обязательно был ваше не еа-
циальнсму полокению. • .

Неиншна в разговоре с высшим или даже равным назнзаяа
себя Jb* н.чтоудипа, это было проявлением вежливости. Импера-
тор называл собя fffi ?/ч, император, а удельный князьJj
я, единственный, я одинокий»

Любой человек в вежливой речи мог назвать себя ->J ч J^ygz
УЗНЬКИЙ, простой, необразованный (антоним Т^Ц- благородный,
образованный муя). Иногда к самоназвания прибавлялись некото-
рые прилагательные, делающие его уничижительным. Кроме уже
названных выше, это были еще: ~?£ rf" бесталанный,-У у не^
мудрай, 'Zfjzgr- Ji^PJIffiKE• М"

 Н
®9

б
-ЕМ2Э§ЙННЕ. серый, из за-

Щ% презренный или вязкого происхождения. Форма ^С
недостойный обычно использовалась в разговоре высшего с

НИЗШИМ.

Форма обращения. Нейтральными Лорками обращения в разго-
воре с равным или низшим были личные "сстоимения $% , "^ ,
t̂ sh , liff

 и
 существительное -^f- - са;,ая употребительная из

. всех форкя обращения. Местоимения второго лица и слово-J"сво-
бодно заменяли друг друга и могли чередоваться в одно!.' и том

ЗакЛС.Ю
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же разговоре. Однако назвать личным местоимением высшего по
положению было сознательным оскорблением.

Вежливым онло обращение к собеседнику по титулу, поло-
жению или рангу (J-- князь, 55

1
 *^™ принц, ||4|- Ш командую-

щий, э^«5™ наследник«^Q советник, министр и т.д.). К уче-
никам-обращались jfj -Zf" . К гостю - <§£. . Человеке, старшего
по возрасту» называли $*" яняэь, ̂  отец, -^, i » J3£§2.S§r

^ ^ Две последние формы

копохьзошшсь в разговоре о учителем. К старику мояло б^ло
обраштьт Ф суарец. Забвуянюю женщину называли -^Йг Д^ oj-.
пруга.

Caf̂ oi равцространвяной ввшяавой формой обращения было
•̂ " госуд8|>&, £2£пощк_, подчвркчуто вежливой /^""Т" У, 1 2

И И Х

ног.
ОсворббФвдышм обращением к вншему (кроме обращения ва

ты) было вбрвщввие к нег̂ у по имени,
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